
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, December 10, 2020 OTTAWA, le jeudi 10 décembre 2020

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met with videoconference this day at 10 a.m.
[ET], pursuant to rule 12-7(1), in consideration of financial and
administrative matters; and, in camera, pursuant to rule 12-7(1),
in consideration of financial and administrative matters.

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration se réunit aujourd’hui, à 10 heures (HE), avec
vidéoconférence, en public puis à huis clos, conformément à
l’article 12-7(1) du Règlement, pour l’étude de questions
financières et administratives.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning, everyone. My name is Sabi
Marwah, a senator from Ontario and I have the pleasure to chair
the Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration.

Le président : Bonjour à tous. Je m’appelle Sabi Marwah. Je
suis un sénateur de l’Ontario et j’ai le privilège de présider le
Comité sénatorial permanent de la régie interne, des budgets et
de l’administration.

Today we will be conducting a hybrid meeting, with some
senators participating virtually and others participating in person.
The meeting will begin in public, and then a portion of the
meeting will continue in camera.

Notre séance d’aujourd’hui se déroulera suivant une formule
hybride, c’est-à-dire que certains sénateurs y participent en mode
virtuel pendant que d’autres sont présents sur place. La séance
sera d’abord publique, puis se terminera à huis clos.

Before we begin, I would like to remind colleagues
participating virtually of the best practices for a successful
meeting. Please keep your microphones muted at all times unless
recognized by name to speak. Senators attending remotely are
responsible for turning their microphones on and off during the
debate. When speaking, you have the choice at the bottom of
your screen of English, French or no simultaneous translation.
Should members want to request the floor, please use the “raise
hand” feature if you are attending virtually, and advise the clerk
if you are attending in person. Should any technical or other
challenges arise, please signal this to the chair immediately and
the technical team will work to resolve the issue.

Avant d’aller plus loin, je veux rappeler à mes collègues qui
participent par vidéoconférence les directives à suivre pour que
tout se passe bien. Votre micro doit être désactivé en tout temps,
sauf lorsqu’on vous accorde la parole. Les sénateurs qui
participent à distance sont tenus d’allumer et d’éteindre leur
micro pendant la discussion. Avant de prendre la parole, vous
devez choisir au bas de votre écran entre l’anglais, le français ou
aucune interprétation simultanée. Pour demander la parole,
veuillez utiliser la fonction « Lever la main » si vous participez
par vidéoconférence ou en informer notre greffière si vous êtes
sur place. Veuillez signaler immédiatement à la présidence toute
difficulté technique et notre équipe technique verra à faire le
nécessaire.

I would now like to introduce the senators who are
participating in this meeting: Senator Larry Campbell, British
Columbia; Senator Claude Carignan, Quebec; Senator Dennis
Dawson, Quebec; Senator Tony Dean, Ontario; Senator Éric
Forest, Quebec; Senator Josée Forest-Niesing, Ontario; Senator
Raymonde Gagné, Manitoba; Senator Mobina Jaffer, British
Columbia; Senator Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador; Senator Yonah Martin, British Columbia; Senator
Lucie Moncion, Ontario; Senator Jim Munson, Ontario; Senator
Don Plett, Manitoba; Senator Raymonde Saint-Germain,
Quebec; Senator Judith Seidman, Quebec; Senator Scott Tannas,
Alberta; and Senator Pat Bovey, Manitoba.

Je veux maintenant vous présenter les sénateurs qui participent
à cette séance : ce sont les sénateurs Larry Campbell, de la
Colombie-Britannique; Claude Carignan, du Québec; Dennis
Dawson, du Québec; Tony Dean, de l’Ontario; Éric Forest, du
Québec; Josée Forest-Niesing, de l’Ontario; Raymonde Gagné,
du Manitoba; Mobina Jaffer, de la Colombie-Britannique;
Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-et-Labrador; Yonah Martin,
de la Colombie-Britannique; Lucie Moncion, de l’Ontario; Jim
Munson, de l’Ontario; Don Plett, du Manitoba; Raymonde Saint-
Germain, du Québec; Judith Seidman, du Québec; Scott Tannas,
de l’Alberta; et Pat Bovey, du Manitoba.

Thank you to those senators joining us at this very early hour
from Western Canada for today’s meeting. We know it’s early
there. Of course, welcome to all those viewing from across
the country.

Merci à tous les sénateurs de l’Ouest canadien qui se joignent
à nous à cette heure très hâtive pour la séance d’aujourd’hui.
Nous savons qu’il est tôt là-bas. Et, bien sûr, bienvenue à tous
ceux qui nous regardent dans les différentes régions du pays.
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Honourable senators, the first item is the adoption of the
public minutes from December 3, 2020, which is in your
package. Are there any questions or changes?

Honorables sénateurs, le premier point à l’ordre du jour est
l’adoption du procès-verbal de la partie publique de notre séance
du 3 décembre 2020 que vous trouverez dans votre
documentation. Y a-t-il des questions ou des modifications à
proposer?

Senator Forest-Niesing: I do have a change to propose to the
second paragraph on page 2 of 4 in the English version of the
minutes, but page 3 of the bundle. It is in the second
paragraph under the heading “Request for Exception.”

La sénatrice Forest-Niesing : J’ai une modification à
proposer au deuxième paragraphe de la page 2 de 4 de la version
française du procès-verbal, mais à la page 3 de la documentation.
C’est au deuxième paragraphe, sous le sous-titre « Demande
d’exception ».

The sentence starts with “After debate, . . . .” Following the
comma, I would propose the following change in the wording:

La phrase commence par « Après débat, ». Après la virgule, je
propose de reformuler ainsi le libellé :

After debate, one further and final attempt be made to seek
clarification from Miller Thomson in relation to the
nature. . . .

Après débat, le comité décide de tenter une dernière fois de
demander des éclaircissements à Miller Thomson LLP au
sujet de la nature...

And it could go on from there. Le reste de la phrase resterait inchangé.

The Chair: Colleagues, does anyone have any concern with
this modification to the minutes?

Le président : Chers collègues, est-ce que quelqu’un voit un
problème avec cette modification au procès-verbal?

Senator Plett: Yes, I do because I did not suggest that it be
final. I suggested that it be “further.”

Le sénateur Plett : Oui, car je n’ai jamais laissé entendre que
ce serait la dernière fois. J’ai proposé que l’on obtienne
« d’autres » éclaircissements.

The Chair: Senator Forest-Niesing, if my memory is correct,
we did say “further clarification.” We never said it would be
final. I think we better leave the minutes as they are.

Le président : Sénatrice Forest-Niesing, si ma mémoire est
bonne, nous avons bien dit « d’autres éclaircissements ». Nous
n’avons jamais dit que ce serait la dernière fois. Je crois qu’il
vaudrait mieux garder le procès-verbal tel quel.

Senator Forest-Niesing: Chair, I do understand the point
being made by Senator Plett. However, in light of the material
that was before us at the meeting, and particularly in light of the
very clear indication in the briefing note we had that on April 29,
2020, with Miller Thomson confirmed receipt of a letter and
confirmed that no additional information would be provided.
Given also the number of attempts to obtain clarification that
were revealed by the material, I’m wondering whether the
attempt is not, in fact, final. If it is not, that causes me some
degree of concern.

La sénatrice Forest-Niesing : Monsieur le président, je
comprends le point soulevé par le sénateur Plett. Toutefois, à la
lumière de la documentation devant nous à la séance, et surtout à
la lumière de l’indication on ne peut plus claire dans la note
d’information que, le 29 avril 2020, Miller Thomson a accusé
réception de la lettre et confirmé qu’aucun renseignement
supplémentaire ne sera communiqué, mais aussi compte tenu du
nombre de tentatives pour obtenir des éclaircissements divulgués
dans la documentation, je me demande si, en fait, il ne s’agit pas
là d’une dernière tentative. Sinon, cela me préoccupe un peu.

The Chair: I think the issue is the minutes record what was
really said, not what we really mean today. I think you can
record your intent that you would like it to be final today, but I
don’t think it’s appropriate to change the minutes to reflect what
was said at that time. Your point is noted. It will be noted for this
meeting’s minutes at the next meeting.

Le président : La question porte sur la fidélité du procès-
verbal par rapport à ce qui a été dit, et non ce que nous voulons
dire aujourd’hui. Vous pouvez indiquer aujourd’hui votre
volonté qu’il s’agisse là de la dernière tentative, mais je ne crois
pas qu’il convienne de modifier le procès-verbal, qui doit
correspondre à ce qui été dit à ce moment-là. Votre point est
noté. Il figurera au procès-verbal de cette séance, qui sera
présenté à la prochaine séance.

Senator Forest-Niesing: Thank you. La sénatrice Forest-Niesing : Merci.
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The Chair: Colleagues, can I have a mover for the following
motion:

Le président : Chers collègues, est-ce que quelqu’un parmi
vous peut proposer la motion suivante :

That the Minutes of Proceedings for Thursday, December 3,
2020, be adopted.

Que le procès-verbal du jeudi 3 décembre 2020 soit adopté.

It is moved by Senator Dean. Le sénateur Dean propose la motion.

Senators, we discussed the issue of a roll call vote at steering,
and we said from now on we will proceed in a manner similar to
the hybrid chamber, whereby senators who wish to oppose or
abstain are provided the opportunity to do so. In the absence of
any opposition or abstention, it is interpreted as support for the
motion.

Honorables sénateurs, le comité directeur a discuté du vote par
appel nominal et convenu que, à partir de maintenant, nous
allons procéder d’une façon semblable à la formule hybride
adoptée par la Chambre. Ainsi, les sénateurs qui souhaitent
s’opposer ou s’abstenir ont l’occasion de le faire. L’absence
d’opposition ou d’abstention sera interprétée comme un vote en
faveur de la motion.

Colleagues, are there any dissents on the motion? I see no
changes, so it is adopted.

Chers collègues, quelqu’un souhaite-t-il exprimer sa
dissidence sur la motion? Je ne vois aucun changement, alors je
déclare la motion adoptée.

The next item on the agenda is a report from the
Subcommittee on Senate Estimates, specifically regarding the
Main Estimates 2021-22. Senator Moncion, the chair of the
committee on Senate Estimates, will offer opening remarks.
Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer, and Nathalie
Charpentier, Comptroller, will also be joining the meeting.

Honorables sénateurs, le prochain point à l’ordre du jour est
un rapport du Sous-comité du budget des dépenses du Sénat, plus
particulièrement le Budget principal des dépenses de 2021-2022.
La sénatrice Moncion, présidente du Sous-comité du budget des
dépenses du Sénat, fera une déclaration préliminaire. Pierre
Lanctôt, dirigeant principal des finances, et Nathalie Charpentier,
contrôleuse, participeront également à la séance.

Senator Moncion, over to you. Sénatrice Moncion, la parole est à vous.

Senator Moncion: Thank you, colleagues, for agreeing to
meet earlier this morning.

La sénatrice Moncion : Merci, chers collègues, d’avoir
accepté de vous réunir plus tôt ce matin.

First, I would like to thank my colleagues on the
subcommittee: Senator Marshall, Senator Saint-Germain,
Senator Munson and Senator Tannas. I appreciate the work that
was done by the committee, their members and your availability.

D’abord, j’aimerais remercier mes collègues du sous-comité,
soit les sénateurs Marshall, Saint-Germain, Munson et Tannas.
J’apprécie le travail qui a été fait par le comité, de même que ses
membres et leur disponibilité.

I also want to thank the staff for their help, their availability
and understanding of the work they do on our behalf. It was very
much appreciated by all committee members. We are very
thankful that we have the quality of staff to do the work with us.

Je souhaite également remercier le personnel pour son aide, sa
disponibilité et sa maîtrise du travail qu’il fait pour nous. Tous
les membres du comité l’ont énormément apprécié. Nous
sommes épaulés par du personnel de qualité et en sommes très
reconnaissants.

I will be presenting the first report. Your subcommittee has the
mandate to review the proposed estimates, keeping in mind the
necessity for the Senate and its administration to demonstrate
responsible management of the public funds that are allocated to
the institution.

Je vais présenter le premier rapport. Le mandat du sous-comité
consiste à examiner les dépenses proposées, en gardant en tête la
nécessité pour le Sénat et l’administration de faire preuve d’une
gestion responsable des fonds publics alloués à l’institution.

Your subcommittee, comprised of Senators Marshall,
Moncion, Munson, Saint-Germain and Tannas, met on several
occasions to review the funding requirements for the Senate
estimates for 2021-22. The documents presented to the
subcommittee described the funding requirements for senators,
committees, Senate Administration and International and
Interparliamentary Affairs.

Votre sous-comité, composé des sénateurs Marshall, Moncion,
Munson, Saint-Germain et Tannas, s’est réuni à plusieurs
reprises pour examiner les besoins financiers aux fins du budget
des dépenses du Sénat pour 2021-2022. Les documents présentés
au sous-comité décrivent les besoins financiers pour les
sénateurs, les comités, l’Administration du Sénat et les Affaires
internationales interparlementaires, les AII.
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Each administration directorate also provided a summary
detailing the use of their financial resources. Any funding
increases from the previous year required detailed documentation
and a presentation before the subcommittee to justify the new
spending. Your subcommittee submitted a series of clarification
questions on various elements of the budget before meeting with
witnesses, to which it received responses. It then heard from
10 individuals representing the directorates requesting additional
funding, including members of the management teams from the
Senate and IIA. They presented their operational and funding
requirements as well as their justification for changes. Your
subcommittee thanks these individuals for their presentations.

Chaque direction de l’Administration du Sénat a aussi soumis
un sommaire détaillant l’utilisation de ses ressources financières.
Toute augmentation de fonds par rapport à l’exercice précédent a
dû être appuyée par une documentation détaillée et faire l’objet
d’une présentation devant le sous-comité afin de justifier les
nouvelles dépenses. Votre sous-comité a posé une série de
questions afin d’obtenir des éclaircissements sur divers aspects
budgétaires avant d’entendre les témoins et a obtenu des
réponses. Il a ensuite entendu le témoignage de 10 personnes,
représentant les directions qui demandaient des fonds
additionnels, y compris des membres des équipes de gestion du
Sénat et des AII. Ils ont soumis leurs besoins opérationnels et
financiers ainsi que les motifs justifiant des changements. Votre
sous-comité remercie toutes ces personnes pour leur
présentation.

Throughout its study, your subcommittee took into
consideration the changes in the Senate, but also the actual and
potential impact of the pandemic on the Senate’s operations as a
whole. Your subcommittee is also mindful of the Canadian
economic situation and emphasizes the importance of balancing
operational needs and quality services to senators with proper
stewardship of public funds.

Tout au long de son étude, le sous-comité a tenu compte des
changements que connaît le Sénat, mais aussi des répercussions
concrètes et possibles de la pandémie sur les activités générales
du Sénat. Votre sous-comité est également conscient de la
situation économique du pays et insiste sur l’importance
d’atteindre un juste équilibre entre les besoins opérationnels et la
qualité des services aux sénateurs dans une optique de saine
gestion des fonds publics.

[Translation] [Français]

The Main Estimates have been prepared with prudence and
restraint to ensure that the level of Senate spending remains
stable without compromising services to senators. Based on the
planning assumption that the parliamentary calendar and Senate
activities will be similar to those of a typical year, and that the
effects of the pandemic will continue to be felt throughout
operations, in particular due to a virtual work environment, the
financial plan for 2021-2022 is based on the following
principles: maintaining high quality services to senators,
ensuring good stewardship of public funds by seeking potential
savings, investing in information technology infrastructure, the
disposal of obsolete assets, and consolidating resources to fill
operational gaps by focusing resources on critical activities.

Le Budget principal des dépenses a été préparé avec prudence
et avec un souci d’économie pour assurer que le niveau de
dépenses du Sénat demeure stable, et ce, sans compromettre les
services offerts aux sénateurs. Partant de l’hypothèse de
planification selon laquelle le calendrier parlementaire et les
activités du Sénat sont semblables à ceux d’une année normale et
selon laquelle les effets de la pandémie continueront de se faire
sentir dans le cadre des opérations, notamment en raison d’un
environnement de travail virtuel, le budget proposé repose sur les
principes suivants : le maintien d’un service de haute qualité
pour les sénateurs; une bonne gérance des fonds publics et la
recherche d’économies potentielles; des investissements dans
l’infrastructure des technologies de l’information; l’élimination
des actifs désuets et la consolidation des ressources pour combler
certaines lacunes opérationnelles en concentrant les ressources
sur les activités incontournables.

During its deliberations, your subcommittee identified key
elements it believes worth noting to ensure continuity in the
development and study of future funding requirements.

Dans le cadre de ses délibérations, votre sous-comité a soulevé
certains éléments clés qu’il estime utile de souligner afin
d’assurer une continuité dans l’élaboration et l’étude des besoins
financiers à venir.

Budget assumption and strategy: The budget is based on the
assumption that an average of 103 senators will be in office
during 2021-2022. Your subcommittee also proposes a budget
strategy to fund the Senate’s ongoing expenses from the
proposed 2021-22 budget and to use an active budget
reallocation approach for non-recurring funding requirements. If
the amounts are insufficient, a request for additional funds will

Les hypothèses et stratégies budgétaires : le budget est basé
sur l’hypothèse selon laquelle 103 sénateurs en moyenne seront
en poste au cours de la période 2021-2022. Votre sous-comité
propose également une stratégie budgétaire visant à financer les
dépenses permanentes du Sénat à même le budget proposé de
2021-2022 et à utiliser une approche de réallocation active du
budget pour les besoins non récurrents de financement. Si les

8:4 Internal Economy, Budgets and Administration 10-12-2020



be considered during the Supplementary Estimates processes.
The different sectors of the administration were also encouraged
to find permanent or temporary savings in order to finance
activities and limit requests for additional funds.

sommes s’avéraient insuffisantes, une demande de fonds
supplémentaires serait considérée lors du processus du Budget
supplémentaire des dépenses. Les différents secteurs de
l’administration ont également été encouragés à trouver des
économies permanentes ou temporaires pour financer les
activités et limiter les demandes de fonds supplémentaires.

Information technologies: Your subcommittee underlines the
importance of information technologies and of infrastructure that
supports technologies required for the Senate’s daily operations.
As a result, your subcommittee recommends required upgrades
to assets and technologies to promote savings, modernize work
practices and enable professional mobility.

Pour ce qui est des technologies de l’information, votre sous-
comité soulève l’importance de celles-ci et des infrastructures
qui les soutiennent pour le bon fonctionnement des travaux
quotidiens du Sénat. À cet effet, votre sous-comité recommande
de procéder à la mise à niveau nécessaire des actifs et des
technologies pour favoriser les économies, moderniser l’exercice
de l’activité professionnelle et faciliter la mobilité
professionnelle.

Budget for caucuses and parliamentary groups: Your
subcommittee recommends that the total 2020-21
budget allocated for recognized parliamentary caucuses and
groups be renewed for the fiscal year under review, and that the
division of budget allocations to Senate House Officers,
recognized parliamentary caucuses and groups be determined
through a subsequent recommendation to CIBA.

Le budget des caucus et groupes parlementaires : votre sous-
comité recommande que le budget total de 2020-2021 alloué
pour les caucus et groupes parlementaires reconnus soit
reconduit pour l’année financière à l’étude et propose également
que la division des allocations budgétaires allouées aux agents
supérieurs de la Chambre, aux caucus et aux groupes
parlementaires reconnus soit déterminée par une
recommandation subséquente qui sera faite au Comité de la régie
interne.

Opportunities for savings: Your subcommittee notes the
importance in the current economic environment of limiting
expenditures that may otherwise be covered, or not required.
Opportunities for permanent and temporary savings were
presented to the subcommittee and a list of the main initiatives
that could have an impact on senators’ operations or activities is
outlined below. However, your subcommittee notes that these
impacts should not affect the core functions of senators or of the
administration.

Les opportunités d’économie : dans le contexte économique
actuel, votre sous-comité note l’importance de limiter les
dépenses qui peuvent être autrement couvertes ou qui ne sont pas
requises. Les opportunités d’économies permanentes et
temporaires ont été présentées au sous-comité. Il convient
d’énumérer les principales initiatives qui pourraient avoir un
impact sur le fonctionnement des opérations ou des activités des
sénateurs. Votre sous-comité est néanmoins d’avis que ces
impacts ne devraient pas affecter les fonctions essentielles des
sénateurs et de l’administration.

[English] [Traduction]

Overall, the projected total budget for the Senate for the year
2021-22 will remain at the same level as the current fiscal year,
which is set at $115,563,768. The budgets for senators,
committees and IIA were decreased by $401,028, including a
budget transfer of $20,000 for photography services to the
Speaker of the Senate. Senate-wide expenses were increased by
$59,727, mainly related to employees’ benefits. The
administration’s budget shows net savings of $705,054 with self-
funded initiatives of $1,197,160 for a net financial impact of
$341,301 as presented below.

Globalement, le budget total prévu pour le Sénat pour
2021-2022 demeure le même que celui de l’exercice en cours,
qui est de 115 563 768 $. Le budget des sénateurs, des comités et
des AII baisse de 401 028 $, y compris un virement budgétaire
de 20 000 $ en services de photographie pour le Président du
Sénat. Les dépenses à l’échelle du Sénat augmentent de
59 727 $, principalement en raison du régime d’avantages
sociaux des employés. Le budget de l’administration affiche des
économies nettes de 705 054 $ et des initiatives autofinancées de
1 197 160 $ pour un impact financier net de 341 301 $, tel
qu’indiqué ci-dessous.

In the review of the 2021-22 Main Estimates, your
subcommittee has examined the resources available for senators
to conduct their parliamentary and constitutional responsibilities.
The following funding requirements are proposed: Senators’
basic and additional allowances and pensions increase by
$1,127,415 for funding for the increases that have been in place

Dans son étude du Budget principal des dépenses de
2021-2022, votre sous-comité a examiné les ressources mises à
la disposition des sénateurs pour qu’ils puissent s’acquitter de
leurs responsabilités parlementaires et constitutionnelles. Les
augmentations suivantes sont proposées : une augmentation de
1 127 415 $ des allocations de base et supplémentaires et des
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since April 1, 2020; an increase in Senate pension contribution
rate from 19.7% to 23.34%.

régimes de retraite des sénateurs pour financer les hausses en
vigueur depuis le 1er avril 2020, ainsi qu’une augmentation du
taux de cotisation au régime de retraite du Sénat, qui passe de
19,7 % à 23,34 %.

For senators’ office budgets, there’s no proposed increase. The
overall funding will remain at the same level.

Le budget des bureaux des sénateurs demeure le même,
puisqu’aucune augmentation n’est proposée.

For Senate committees, a decrease of $809,914 in committee
travel, witnesses, video conferencing and hospitality expenses.
This opportunity for temporary savings is directly related to
committee activity levels and is in line with actual expenditure
budgets of past pre-pandemic years. This reduction will be
monitored during the 2021-22 fiscal year, revisited mid-year, as
required, and re-evaluated at the next Main Estimates process.

Le budget des comités du Sénat baisse de 809 914 $ en raison
des frais réduits de déplacement, des témoins, de
vidéoconférence et d’hébergement. Ces économies ponctuelles
sont directement liées au degré d’activité des comités et
correspondent aux dépenses budgétaires des exercices antérieurs
à la pandémie. Cette baisse sera contrôlée au cours de l’exercice
2021-2022, revue à mi-exercice, au besoin, puis réévaluée au
cours du prochain processus d’examen du Budget principal des
dépenses.

For International and Interparliamentary Affairs, a decrease of
$424,083 based primarily on expired funding and the
cancellation of one conference due to the pandemic.

Le budget des AII baisse de 424 083 $, essentiellement en
raison d’un financement venu à échéance et de l’annulation
d’une conférence en raison de la pandémie.

Senators’ travel and living expenses budget, there is a
temporary budget reduction of $214,446. No increase proposed
for the senators’ individual living budget. For senators’
telecommunication budget, reduction of $100,000 as the
projected cost of the monthly fees is planned to be lower based
on recent trends and due to the phasing out of landline
telephones, fax lines and television subscriptions no longer
necessary.

Les frais de déplacement et de subsistance des sénateurs sont
temporairement réduits de 214 446 $. Aucune augmentation
n’est proposée pour le budget propre aux sénateurs. En ce qui a
trait aux frais de télécommunication des sénateurs, une baisse de
100 000 $ est proposée en raison de la réduction prévue des frais
mensuels compte tenu des tendances actuelles et de l’élimination
graduelle des téléphones fixes, des télécopieurs et des
abonnements télévisuels, qui ne sont plus nécessaires.

In addition, the proposed budget includes the following
changes to the Senate Administration programs that are
supporting the work of senators: For ParlVu services, there will
be an increase of $211,218 to support the Senate and the
increased number of committee rooms with broadcasting
capacity, and the higher number of sessions available online.

De plus, le budget proposé comprend les changements
suivants aux programmes de l’Administration du Sénat destinés
à soutenir le travail des sénateurs : les fonds pour les services
ParlVu augmentent de 211 218 $ pour soutenir le Sénat et le
nombre accru de salles de comité qui ont une capacité de
télédiffusion, de même que le nombre plus élevé de séances
accessibles en ligne.

For the Senate heritage and cultural services program, there is
an increase of $206,500 to maintain specialized resources and
undertake initiatives to protect the heritage collection and
support the Advisory Working Group on Artwork and Heritage.
And for cafeteria services, we are proposing permanent savings
of $108,000 resulting from the reduction in the hours of
operation of the Senate of Canada Building cafeteria and closure
of the East Block cafeteria.

Le budget des programmes de services culturels et
patrimoniaux augmente de 206 500 $ afin de maintenir en poste
les ressources spécialisées et d’entreprendre des initiatives de
protection de la collection de biens patrimoniaux et de soutien au
Groupe de travail consultatif sur la collection de biens
patrimoniaux et d’œuvres d’art. Le sous-comité propose des
économies permanentes de 108 000 $ pour le fonctionnement des
services de cafétéria grâce à la réduction des heures
d’exploitation de la cafétéria de l’édifice du Sénat du Canada et à
la fermeture de la cafétéria de l’édifice de l’Est.

[Translation] [Français]

Funding for the Senate Administration represents an overall
increase of $341,301, or 0.8%. This amount includes new
expenditures of $2,243,515, less one-time initiatives to be self-
funded totalling $1,197,160 and savings opportunities of
$705,054. The new funding requirements also include the

Le financement de l’Administration du Sénat représente une
augmentation globale de 341 301 $, soit 0,8 %. Ce montant
comprend les nouvelles dépenses de 2 243 515 $, moins les
initiatives ponctuelles qui doivent être autofinancées, qui
totalisent 1 197 160 $, et les possibilités d’économie de
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following key items: Additional resources for the Information
Services Directorate to support new services and enhanced
support activities in information management and information
technology in the amount of $501,454, of which $170,126 will
be self-funded; Reclassifications of positions: an increase of
$227,784 to cover the official classification assessments
completed during the year; Modernization and replacement
of the electronic claim system (E-Claim) for $180,000
(self‑funded); and the harmonization of Senate communications
functions, with a permanent reduction of $89,525.

705 054 $. Les nouvelles exigences de financement comprennent
également les éléments clés suivants : les ressources
supplémentaires pour la Direction des services de l’information,
consacrées à diverses initiatives à l’appui de nouveaux services
et à l’amélioration des activités de soutien en gestion et
technologies de l’information pour un montant de 501 454 $,
dont 170 126 $ seront autofinancés. Une augmentation de
227 784 $ pour la reclassification de poste, pour couvrir les
évaluations officielles de classification effectuées aux cours de
l’année. On prévoit également faire la modernisation et le
remplacement du système de réclamation électronique E-Claim
pour un montant autofinancé de 180 000 $, de même qu’une
réduction permanente de 89 525 $ ayant trait à l’harmonisation
des fonctions de communication du Sénat.

Also, the administration has identified various temporary
reductions in administration costs totalling $340,137 and
permanent reductions amounting to $364,917 (including the
cafeteria savings of $108,000). Details are found in the
Appendix.

En outre, l’administration a identifié diverses réductions
temporaires des coûts administratifs, pour un montant total de
340 137 $, et une réduction permanente de 364 917 $, y compris
des économies de 108 000 $ pour la cafétéria. Les détails se
trouvent à l’annexe.

In summary, a total of four additional net full-time equivalent
(FTE) positions are proposed. Therefore, your subcommittee
makes the following recommendations: That the Senate’s
2021-22 budget be $115,563,738, which is the same level as the
2020-21 fiscal year; that the 2021-22 budget adjustments listed
in the Appendix be approved; and that the proposed budget
strategy be accepted. I respectfully submit the report. If any
senators have questions, the administration employees and the
senators on the committee will be able to answer them.

En résumé, un total de quatre postes supplémentaires nets en
équivalent temps plein (ETP) sont proposés. Par conséquent,
votre sous-comité formule les recommandations suivantes : que
le budget du Sénat pour l’exercice 2021-2022 soit de
115 563 738 $, ce qui correspond au même niveau que l’exercice
financier de 2020-2021, que les ajustements budgétaires pour
2021-2022, qui sont énumérés en annexe, soient approuvés, et
que la stratégie budgétaire proposée soit acceptée. Je vous
soumets respectueusement le rapport. Si les sénateurs ont des
questions, les employés de l’administration et les sénateurs qui
font partie du comité pourront y répondre.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you, Senator Moncion. We will open it up
for questions.

Le président : Merci, sénatrice Moncion. Passons aux
questions.

Senator Plett: Thank you for that report, Senator Moncion. I
have two questions.

Le sénateur Plett : Merci pour ce rapport, sénatrice Moncion.
J’ai deux questions.

One is with regard to the budget for caucuses and
parliamentary groups. From the way I’m reading this, the overall
budget for caucuses and parliamentary groups stays the same, yet
we have one group that wasn’t there the last time, so obviously
they have a budget as well. Is that coming out of the overall or is
that going to be an addition, or are we going to somehow make a
recommendation to come forward that for the larger groups, the
government, the opposition and the ISG, some of their resources
are going to be taken and moved over to the PSG?

La première porte sur le budget des caucus et des groupes
parlementaires. D’après la lecture que j’en fais, le budget global
des caucus et des groupes parlementaires reste le même, pourtant
un groupe s’est ajouté. Bien évidemment, il doit lui aussi
disposer d’un budget. Est-ce que le financement est tiré du
budget global, est-ce un ajout ou devrons-nous, à partir de
maintenant, formuler la recommandation que, dans le cas des
grands groupes, soit ceux du gouvernement, de l’opposition et du
Groupe des sénateurs indépendants ou GSI, une part de leurs
ressources sera accordée au Groupe progressiste du Sénat ou
GPS?

Senator Moncion: If I may, the discussion on that portion of
the budget, the overall amount remains the same and the
recommendation of the division of these amounts will be coming
at a later date.

La sénatrice Moncion : Si vous me le permettez, en ce qui a
trait à la discussion sur cette partie du budget, le montant global
demeure le même et la recommandation sur la répartition de
celui-ci sera faite à une date ultérieure.
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Senator Plett: But that is where they would have to come
from, correct? Am I understanding that correctly?

Le sénateur Plett : Mais c’est bien là qu’il faudrait les puiser,
n’est-ce pas? Est-ce que j’ai bien compris?

Senator Moncion: Yes, senator. La sénatrice Moncion : Oui, sénateur.

Senator Plett: Okay, that answers the first question. My
second question may be more of a comment, I’m not sure. I’m no
longer in the East Block. I had my office there for the longest
time. I had an office in Victoria Building when that cafeteria got
closed. With the savings of $100,000 and closing the cafeteria in
East Block — maybe senators who are in East Block should
voice their concerns — I have a concern about us closing the
cafeteria and taking away services, when we take the overall
budget of not being a very significant number, and losing those
services. Those services are quite important, in my opinion. I’m
wondering what thought was put into that, and that these senators
who are over there are going to lose that service.

Le sénateur Plett : D’accord. Voilà qui répond à ma
première question. Ma deuxième question se veut davantage un
commentaire, enfin je n’en suis pas certain. Je ne suis plus dans
l’édifice de l’Est. J’y ai eu mon bureau pendant fort longtemps.
J’avais un bureau dans l’édifice Victoria quand on a fermé sa
cafétéria. Pour ce qui est des économies de 100 000 $ et de la
fermeture de la cafétéria de l’édifice de l’Est, je suis préoccupé
par cette fermeture et l’élimination de ces services, et peut-être
que les sénateurs qui sont dans l’édifice de l’Est devraient
exprimer eux aussi leurs préoccupations. Après tout, il ne s’agit
que d’un montant négligeable du budget global en comparaison
de la perte de ces services. J’estime que ces services sont fort
importants. Je me demande si on y a bien réfléchi, tout comme
au fait que les sénateurs qui sont dans cet édifice vont perdre ce
service.

Senator Moncion: I thank you for the question, senator. The
thought process regarding the East Block cafeteria was a process
that went over two years. We had asked administration last year
to evaluate the use of the cafeteria in East Block to see the value-
added of the service and the cost of the service to the Senate.
That evaluation was done and the recommendation came back
this year that, for cost efficiency, the East Block cafeteria would
not be commissioned anymore or decommissioned, and we
would reduce the number of hours that the cafeteria service
provided to senators and staff in the new Senate of Canada
Building.

La sénatrice Moncion : Merci pour votre question, sénateur.
La décision de fermer la cafétéria de l’édifice de l’Est s’est prise
sur une période de deux ans. L’an dernier, nous avons demandé à
l’administration d’évaluer l’utilisation de la cafétéria de l’édifice
de l’Est pour établir la valeur ajoutée du service et ses coûts pour
le Sénat. Cette évaluation a été faite et nous avons reçu la
recommandation cette année, à savoir que, pour des raisons de
rentabilité, la cafétéria de l’édifice de l’Est ne serait plus en
service ou serait mise hors de service, et le nombre d’heures de
service de la cafétéria serait réduit pour les sénateurs et les
employés dans le nouvel édifice du Sénat du Canada.

We understand that in a lot of the senators’ offices, coffee is
available, so we were looking at more of that type of service. We
understand that it is going to be a bit of a problem for people
who are in the East Block, but it was the thought process. It was
a two-year process at the committee level before we decided it
would be better if we cut the service.

Nous savons que beaucoup de sénateurs ont du café dans leur
bureau, donc nous nous sommes penchés davantage sur ce type
de service. Nous comprenons que cela pourrait être légèrement
problématique pour les personnes qui sont dans l’édifice de l’Est,
mais le processus décisionnel s’est traduit ainsi. Il a duré
deux ans au sein du comité avant que nous décidions qu’il
vaudrait mieux renoncer à ce service.

I can ask Pierre or Nathalie to give you further information on
this.

Je peux demander à M. Lanctôt ou à Mme Charpentier de vous
fournir plus de détails à cet effet.

Senator Plett: I would certainly endorse cutting hours to
perhaps early morning, lunch and maybe even dinner, when we
sit late. This is more of a comment, but when I was in East
Block, I used the cafeteria regularly for lunch, and if I got there
at 5 minutes after 12, there was a lineup of people well outside
the door to eat lunch there.

Le sénateur Plett : Je serais certainement en faveur de l’idée
de limiter les heures d’ouverture peut-être au début de la
matinée, au repas du midi et même au souper, lorsque nous
siégeons tard. Il s’agit surtout d’une observation, mais lorsque je
travaillais dans l’édifice de l’Est, j’allais régulièrement à la
cafétéria pour le repas du midi et, si j’arrivais à peine cinq
minutes plus tard, il y avait déjà une file d’attente qui s’étirait
jusqu’à l’extérieur de la porte.

I’m happy to hear you say this was done over a two-year
period of time and that we’re not necessarily using the pandemic
to make our decision. That gives me some level of comfort. But
again, I’m just going to voice my concern and I’m not going to

Je suis heureux de vous entendre dire que ce travail a été fait
sur une période de deux ans et que nous n’invoquons pas
nécessairement la pandémie pour prendre notre décision. Voilà
qui me rassure un peu. Je tiens tout de même à exprimer mes
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vote against a budget, clearly, over me having one issue.
However, I really struggle with that because I know when I was
there how often I used it, and I know how often there was a long
lineup when I used it. I was certainly not the only person using
it.

réserves et, bien entendu, je ne vais pas voter contre un budget
uniquement parce que j’ai relevé un problème. Toutefois, j’ai
vraiment du mal à accepter cette proposition parce que je sais
que j’utilisais souvent la cafétéria lorsque mon bureau était situé
là-bas, et je sais aussi qu’il y avait souvent une longue file
d’attente. Je n’étais certainement pas la seule personne à y aller.

Again, I think it’s a very minor saving that we’re having at a
considerable sacrifice. Anyway, those are my comments, Senator
Moncion, and thank you for your answers.

Encore une fois, je crois qu’il s’agit d’une économie très
minime au prix d’un sacrifice considérable. En tout cas, ce sont
là mes observations, sénatrice Moncion, et je vous remercie de
vos réponses.

Senator Moncion: Thank you. I’m glad you don’t have any
more.

La sénatrice Moncion : Merci bien. Je suis heureuse que
vous n’en ayez pas d’autres.

Senator Seidman: This is a good follow-up. I’d like to pursue
this issue about the East Block cafeteria a little more. I too had
my office in East Block and I remember well, first of all, the
hours there are short already. The East Block cafeteria closes at,
I think, two o’clock. Whenever I arrived in the morning, there
were people having breakfast. At lunchtime there was a long
lineup of staffers, administration. PPS used that cafeteria a lot.

La sénatrice Seidman : C’est très pertinent. J’aimerais
m’attarder un peu plus sur cette question concernant la cafétéria
de l’édifice de l’Est. J’avais, moi aussi, mon bureau dans
l’édifice de l’Est et je me souviens bien, tout d’abord, que les
heures d’ouverture y sont déjà restreintes. La cafétéria de
l’édifice de l’Est ferme à 14 heures, je crois. Chaque fois que
j’arrivais le matin, il y avait des gens qui prenaient leur déjeuner.
À l’heure du midi, il y avait une longue file d’attente composée
de membres du personnel et d’employés de l’administration. Les
gens des Services de la Cité parlementaire se servaient beaucoup
de cette cafétéria.

I have to tell you that East Block is, I think, at full capacity.
All the offices are filled with senators, senators’ staffers,
administration, and they have a limited time for breaks and for
lunches. So I do have to say that I’m very concerned. The health
and safety of staff and administration are important and, after all,
it’s not a profit-making enterprise here. Sometimes we have to
look after that first, and it’s possible, perhaps, to find that
$100,000 saving elsewhere in the budget or to forsake it, in my
opinion. I just think that it’s a poor choice of efficiency to put in
peril to some extent — imagine in the winter, staff and
administration people running out at lunch time, slipping and
falling on the ice, for example.

Je dois vous dire que les locaux de l’édifice de l’Est sont, à
mon avis, pleins à craquer. Tous les bureaux sont remplis de
sénateurs, de membres du personnel des sénateurs, d’employés
de l’administration, et ils disposent d’un temps limité pour les
pauses et les repas. Je dois donc admettre que cette situation
m’inquiète beaucoup. La santé et la sécurité du personnel et des
employés de l’administration sont importantes et, après tout,
nous ne sommes pas ici dans une entreprise à but lucratif.
Parfois, nous devons nous occuper de cet aspect en premier, et il
est possible de trouver des économies de 100 000 $ peut-être
ailleurs dans le budget ou même d’y renoncer carrément, selon
moi. Je pense simplement que, du point de vue de l’efficacité,
c’est un mauvais choix qui met en péril, dans une certaine
mesure... imaginez qu’en hiver, les membres du personnel et les
employés de l’administration sortent en courant à l’heure du
midi, puis qu’ils glissent et tombent sur la glace, par exemple.

I just don’t see it. I see it as a false saving, in my opinion, and
other than whatever studies that you did over two years, I would
like to see that data, for example. I would like to see how
money-losing it is, and how the decision was made.

Je n’en vois tout simplement pas l’utilité. J’estime que ce sont
là de fausses économies et, mis à part les études que vous avez
effectuées sur deux ans, j’aimerais prendre connaissance de ces
données, par exemple. J’aimerais savoir quelle est l’ampleur des
pertes et comment la décision a été prise.

Senator Moncion: Could I ask Pierre Lanctôt to provide the
information on the numbers related to the cafeteria service in the
East Block and also in the Senate of Canada Building?

La sénatrice Moncion : Puis-je demander à Pierre Lanctôt de
nous fournir les chiffres relatifs aux services de cafétéria dans
l’édifice de l’Est, ainsi que dans l’édifice du Sénat du Canada?

Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer, Finance and
Procurement Directorate, Senate of Canada:  The cost of
maintaining the cafeteria in the East Block would be about

Pierre Lanctôt, dirigeant principal des finances, Direction
des finances et de l’approvisionnement, Sénat du Canada :
Le coût du maintien de la cafétéria de l’édifice de l’Est serait
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$50,000 of the $108,000 savings presented. Depending on the
decision, obviously, the $50,000 could be brought back to the
budget, but that’s basically the cost.

d’environ 50 000 $ sur les 108 000 $ d’économies présentées. En
fonction de la décision, évidemment, les 50 000 $ pourraient être
reversés dans le budget, mais voilà, en gros, le coût.

In terms of specific studies, my colleague Caroline Morency is
in this meeting and can provide more details on the specific
analyses that were conducted, if needed.

En ce qui concerne les études précises, ma collègue, Caroline
Morency, qui assiste à la réunion, pourra fournir de plus amples
détails sur les analyses qui ont été menées, si vous le jugez
nécessaire.

Senator Seidman: Yes, please, I would like to know during
what months of the year you did that study, for how long, what
hours of the day. I would like to have the details if I could,
please.

La sénatrice Seidman : Oui, s’il vous plaît, je voudrais
savoir pendant quels mois de l’année vous avez mené cette
étude, pour combien de temps et à quelles heures de la journée.
J’aimerais que vous me donniez les détails, si vous le pouvez.

The Chair: Caroline Morency, would you care to answer? Le président : Madame Morency, voulez-vous répondre?

Caroline Morency, Director General, Property and
Services Directorate, Senate of Canada:  Thank you, senator,
for that question. In fact, the analysis was conducted during the
first quarter of the fiscal year 2019-20, so last year. We have
conducted an analysis on the type of food that is being purchased
and also per hour or per time slots, and we definitely were able
to confirm that the majority of sales were done during lunchtime,
close to 45%, if my memory serves me right.

Caroline Morency, directrice générale, Direction des biens
et services, Sénat du Canada : Je vous remercie, sénatrice, de
votre question. En fait, l’analyse a eu lieu au cours du premier
trimestre de l’exercice financier 2019-2020, donc l’année
dernière. Nous avons mené une analyse sur le type d’aliments
achetés, par heure ou par tranche horaire, et nous avons
assurément pu confirmer que la majorité des ventes — soit près
de 45 %, si ma mémoire est bonne — se faisaient à l’heure du
midi.

So we have a lot of details that we can certainly share with the
committee, if the committee wishes.

Nous avons donc beaucoup de détails que nous pouvons
certainement présenter au comité, si telle est sa volonté.

We also looked at alternatives. For example, we could also
close the cafeteria when the Senate is not sitting, approximately
10 weeks, and we could also generate some additional revenues
or save some expenses there, I must say. We have a lot of details
that we can provide if necessary.

Nous avons également examiné des solutions de rechange. Par
exemple, nous pourrions aussi fermer la cafétéria lorsque le
Sénat ne siège pas, pendant environ 10 semaines, ce qui nous
permettrait, je dois dire, de générer des revenus supplémentaires
ou de réduire des dépenses. Nous disposons d’une foule de
données détaillées que nous pourrons vous fournir, au besoin.

Senator Seidman: I thank you very much for those details,
but I do think that if we are going to make a decision with this
kind of repercussion on our staff and administration staff, we
need to see the details. If I understood correctly, you said you did
this study in the first quarter of 2020.

La sénatrice Seidman : Je vous remercie beaucoup de ces
détails, mais je pense que si nous devons prendre une décision,
compte tenu de l’ampleur des répercussions sur le personnel des
sénateurs et de l’administration, nous devons voir les détails. Si
j’ai bien compris, vous avez dit avoir effectué cette étude au
cours du premier trimestre de 2020.

Ms. Morency: No, 2019-20, so that was last fiscal year in the
spring.

Mme Morency : Non, c’était en 2019-2020, donc au
printemps du dernier exercice financier.

Senator Seidman: You said the first quarter of 2019; then
that would be January to March.

La sénatrice Seidman : Vous avez dit le premier trimestre de
2019; dans ce cas, ce serait de janvier à mars.

Ms. Morency: No, it would be April of the fiscal year. Mme Morency : Non, ce serait en avril de l’exercice
financier.

Senator Seidman: Sorry, of course, the fiscal year, so it
would be April, May, June.

La sénatrice Seidman : Toutes mes excuses. Oui, bien sûr, si
on parle d’exercice financier, ce serait donc en avril, mai et juin.

Ms. Morency: That’s correct. Mme Morency : C’est exact.
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Senator Seidman: If you look at the period of time we’re
sitting and not sitting, April, May, June, I would like to have
more details on the analysis. I won’t take any more time up in
this meeting right now because other people will have questions.
And I won’t, of course, vote against the budget because of this,
but I will caution us and perhaps ask that we could consider
being absolutely sure by reviewing that data, the $50,000, and
ensuring this is exactly what we want to do. Thank you.

La sénatrice Seidman : J’aimerais avoir une analyse plus
détaillée qui tient compte du nombre de jours de séance et du
nombre de jours de relâche en avril, mai et juin. Je ne m’étendrai
pas trop là-dessus en ce moment parce que d’autres sénateurs
auront des questions à poser. Bien entendu, je ne voterai pas
contre le budget pour cette seule raison, mais j’inviterai les
sénateurs à faire attention et je demanderai peut-être que nous
envisagions d’examiner ces données, c’est-à-dire les 50 000 $,
pour être absolument certains de bien vouloir procéder ainsi. Je
vous remercie.

Senator Martin: Just to continue in the same vein as Senator
Seidman, it sounds as though there could be some other
considerations, so it would be less than $50,000 if it were to be
closed during the time when the Senate isn’t sitting.

La sénatrice Martin : Pour continuer dans la même veine
que la sénatrice Seidman, d’autres facteurs pourraient, me
semble-t-il, entrer en ligne de compte. Autrement dit, le coût
serait même inférieur à 50 000 $ si la cafétéria était fermée
lorsque le Sénat ne siège pas.

The only thing I will add to this point is I’m just thinking
about how our staff spend way more time in the offices than we
do, and therefore in the entire East Block there are many offices
and many individuals impacted.

La seule chose que j’ajouterai à ce propos, c’est que je suis
consciente que notre personnel passe beaucoup plus de temps
que nous dans les bureaux. Par conséquent, cette décision
touchera beaucoup de bureaux et de personnes dans l’ensemble
de l’édifice de l’Est.

Just looking at this budget, the itemized lines like an
additional junior occupational health and safety adviser, who I’m
sure will add to the team, the cost would be $89,000, and that’s
one individual. But with the repercussions of closing a cafeteria
and impacting many people, I would ask our committee to
reconsider if possible. But we are at the last stage here, so I just
think that should be carefully looked at again, if there is an
opportunity, because there are many people impacted by that
decision. I am not in East Block, but many offices are.

Il suffit de jeter un coup d’œil à ce budget. D’après la liste
détaillée, le poste de conseiller subalterne supplémentaire en
santé et sécurité au travail, qui, j’en suis sûre, viendra s’ajouter à
l’équipe, coûterait 89 000 $, et ce n’est là qu’une personne.
Toutefois, étant donné que la fermeture d’une cafétéria aura des
répercussions sur un grand nombre de personnes, je demande à
notre comité de revoir la question, si possible. Nous en sommes à
la dernière étape, d’où la nécessité, selon moi, de réexaminer la
question attentivement, si l’occasion se présente, car cette
décision touche beaucoup de personnes. Pour ma part, je ne suis
pas dans l’édifice de l’Est, mais de nombreux bureaux se
trouvent là-bas.

The other question I had is with regard to the increase in the
heritage fund, the increased Senate heritage and cultural services
program, while we’re maintaining the budget for our offices and
many other areas are being cut. This is quite an increase. I was
just curious as to whether details of this have been discussed. I
apologize if it has and I’m asking a question again, but is this
something that has been detailed for us?

L’autre question que je me pose concerne l’augmentation du
fonds destiné aux biens patrimoniaux, c’est-à-dire la bonification
du Programme des services patrimoniaux et culturels du Sénat,
alors que nous maintenons intact le budget de nos bureaux et que
de nombreux autres services subissent des compressions. Il s’agit
d’une augmentation considérable. Je me demande simplement si
les détails ont fait l’objet de discussions, auquel cas je m’excuse
d’avance. Je vous pose à nouveau la question : avez-vous des
détails à nous fournir à ce sujet?

Another question I had was in regard to the decrease in the
travel budget for committees. I guess we’re increasing the budget
when it comes to services to us for the potentially ongoing
hybrid system, but we should also anticipate that things could
resume and committees will be working hard, and travel is
important. I’m concerned about reducing budgets for committees
when we don’t know what the work of the committees will be.
Committees have had to wait a long time, so there would be a
resumption of robust activities. I’m worried about that item
as well.

Par ailleurs, je m’interroge sur la réduction du budget des frais
de déplacement pour les comités. Je suppose que nous
augmentons le budget des services liés au système hybride qui
pourrait être en place de façon permanente, mais nous devons
également prévoir un retour à la normale, auquel cas les comités
travailleront fort, et les déplacements sont importants. Je suis
préoccupée par la réduction des budgets des comités alors que
nous ne savons pas quelle sera leur charge de travail. Les
comités ont dû attendre longtemps; la reprise des activités risque
donc d’être intense. Cet aspect m’inquiète également.
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So my one question is regarding the increase in the heritage
budget, whether we have some details on why this increase is
needed.

Bref, ma question porte sur l’augmentation du budget consacré
aux biens patrimoniaux. J’aimerais savoir si nous avons des
détails sur les raisons pour lesquelles une telle hausse s’impose.

The Chair: Why don’t we take the question on the committee
travel first. Pierre, can you answer that?

Le président : Commençons par la question sur les
déplacements des comités. Monsieur Lanctôt, pouvez-vous
répondre à cette question?

Mr. Lanctôt: Thank you, senator. On the committee budget,
basically the alignment, we align with the actual that was spent
in the last years, pre-COVID, so the committee group and the
committees are of the opinion that the budget that remains would
be sufficient in 2021-22 to provide for the committee activities,
and that decision is to be revisited in 2022-23; that’s for one
year. Again, it still keeps enough money in the budget to carry
out the activities of committees based on the pattern of the
previous years.

M. Lanctôt : Je vous remercie, sénatrice. En ce qui concerne
le budget des comités, il s’agit essentiellement d’une
harmonisation, car nous avons tenu compte des dépenses réelles
des dernières années, avant la COVID. Ainsi, le groupe et les
comités sont d’avis que le budget qui reste serait suffisant en
2021-2022 pour assurer les activités des comités, mais cette
décision doit être réexaminée en 2022-2023; c’est donc pour une
année. Je le répète, il reste suffisamment d’argent dans le budget
pour exécuter les activités des comités, selon le modèle des
années précédentes.

The Chair: On the artwork and heritage expense, we have
Senator Bovey on the line, who is the chair of that working
group.

Le président : Pour ce qui est des dépenses liées aux œuvres
d’art et aux biens patrimoniaux, nous avons en ligne la sénatrice
Bovey, qui préside ce groupe de travail.

Senator Bovey, would you like to add some colour to this? Sénatrice Bovey, voulez-vous ajouter votre grain de sel?

Senator Bovey: I would be delighted to add to this. La sénatrice Bovey :  J’en serai ravie.

Senator Martin, it’s a very good question because, yes, in the
proportion of what that committee has had to spend out of the
operating budget, this is an increase.

Sénatrice Martin, c’est une très bonne question, car oui, en
proportion des dépenses que ce comité a dû imputer au budget de
fonctionnement, il s’agit d’une augmentation.

I want to draw your attention to the fact that I did appear
before the subcommittee. We went through this. Much of the
funds come from moving the cost of the staff for the care of
collections from LTVP to the operating budget because, of
course, the move to the Senate of Canada Building is complete.
There is just a small portion of staff remaining there, keeping an
eye on the project for Centre Block.

J’aimerais attirer votre attention sur le fait que j’ai comparu
devant le sous-comité. Nous avons parlé de cette question. Les
fonds proviennent, en grande partie, du transfert des coûts liés au
personnel chargé de l’entretien des collections — un transfert de
la Vision et du Plan à long terme, ou VPLT, au budget de
fonctionnement — parce que, bien entendu, le déménagement
dans l’édifice du Sénat du Canada a été mené à bien. Il ne reste
plus qu’un petit nombre de membres du personnel qui surveillent
le projet dans l’édifice du Centre.

We do have a mandate to steward the collection in the public
trust, so that’s why the staff was moved over. From the operating
side, senator, because the move is now done, we made the
decision that it was important to do the outreach and
programming work that had to be put to the side while the move
and conservation of the collection were under way.

Nous avons le mandat de gérer la collection dans l’intérêt du
public; c’est pourquoi le personnel a été transféré. Du point de
vue opérationnel, sénatrice, comme le déménagement est
maintenant terminé, nous avons décidé qu’il était important de
faire le travail de sensibilisation et d’élaboration de programmes,
travail qui avait dû être mis de côté pendant le déménagement et
la conservation de la collection.

In all honesty, I did request more money of the subcommittee
for developing the program. I certainly understand that the
overall budget for the Senate needs to be frozen. We did some
further work and trimmed the program budget that we wanted. In
fact, we’ve cut one program in half from our original
submission. We have cut back the conservation needs because
we were able to deal with some in the past fiscal year.

En toute honnêteté, j’ai demandé plus de fonds au sous-comité
pour mettre au point le programme. Je comprends tout à fait la
nécessité de geler le budget global du Sénat. Nous avons
peaufiné et révisé à la baisse le budget du programme que nous
souhaitions obtenir. En fait, nous avons réduit de moitié un
programme par rapport à notre proposition initiale. Nous avons
également diminué les besoins en matière de conservation parce
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que nous avons pu en traiter certains au cours du dernier exercice
financier.

So I’m satisfied that what we have, what is being
recommended for this year, will deal with the staffing issue that
LTVP can’t carry on with those monies. And we will be able to
develop the beginning of the program, not as strong as we would
have liked but certainly strong enough to have an important
presence and to steward our public responsibility.

Je suis donc convaincue que le budget dont nous disposons et
qui est recommandé pour cette année nous permettra de régler la
question de dotation dont le financement ne relèvera plus de la
VPLT. De plus, nous serons en mesure de commencer à élaborer
le programme. Ce ne sera pas aussi solide que nous l’aurions
souhaité, mais disons que ce sera certainement assez solide pour
maintenir une présence importante et assumer notre
responsabilité publique.

Senator Marshall: I want to talk about the cafeteria in the
East Block. I’m a member of the subcommittee. My office is in
the East Block. I do use the cafeteria quite extensively for most
of my lunch hours, for snacks and coffees. However, I do think
that, in this time of restraint, I could adjust but it will require a
change in our routine. I did support the decrease of $50,000.

La sénatrice Marshall : J’aimerais parler de la cafétéria de
l’édifice de l’Est. Je suis membre du sous-comité. Mon bureau se
trouve dans l’édifice de l’Est. Je vais à la cafétéria assez
fréquemment pendant la plupart de mes heures de repas, pour
aller me chercher des collations et du café. Cependant, je crois
bien pouvoir m’adapter à cette période de restrictions, mais cela
nécessitera un changement de notre routine. J’ai d’ailleurs
appuyé la réduction de 50 000 $.

We closed the cafeteria in the Victoria Building a number of
years ago. People did adjust to that change. I do appreciate the
comments of my colleagues, though, and I leave it up to the
committee. I just wanted to make it clear that I did support this
change.

Il y a quelques années, nous avons fermé la cafétéria de
l’édifice Victoria. Les gens se sont adaptés à ce changement. Je
comprends toutefois les commentaires de mes collègues, et je
m’en remets au comité. Je voulais simplement préciser que
j’étais favorable à ce changement.

Senator Dean: Very briefly, on the question of the cafeteria,
it is fair to say that it’s always an issue when a service is
withdrawn. On the other hand, it’s my own sense that the shift to
this building has caused a shift in patterns of social behaviour. I
think, with cafeteria use, that’s certainly the case for me. I spend
way less time in East Block than I did. I think that’s true of other
senators and of staff. The opportunity to move to this building
brought with it access to fresher, newer, better and, I think,
higher-quality cafeteria services. I think people are using them.
In that sense, the availability of new services here has been a
bigger factor in our patterns of use than perhaps the pandemic. I
support the recommendation.

Le sénateur Dean : Très brièvement, sur la question de la
cafétéria, il est juste de dire que le retrait d’un service comporte
toujours son lot d’inconvénients. En revanche, j’ai l’impression
que le déménagement dans le nouvel édifice a provoqué un
changement dans nos habitudes de comportement social. C’est
certainement le cas pour moi, du point de la fréquence à laquelle
j’utilise la cafétéria. Je passe beaucoup moins de temps qu’avant
dans l’édifice de l’Est. Je pense que c’est vrai pour les autres
sénateurs et pour le personnel. La chance de déménager dans le
nouvel édifice nous a permis d’avoir accès à des services de
cafétéria plus modernes, plus efficaces et, selon moi, de
meilleure qualité, grâce à des produits plus frais. Je crois que les
gens y ont recours. En ce sens, la disponibilité de nouveaux
services ici a influé beaucoup plus sur nos habitudes que ne l’a
fait peut-être la pandémie. J’appuie donc la recommandation.

Senator Plett: Colleagues, I was in the Victoria Building
when that cafeteria was closed. Senator Dean made a good point.
Because we are in the Senate of Canada Building now, that
makes a huge difference. On the flip side, before we had to move
here, we had a cafeteria in Centre Block. People in East Block
could go through a tunnel to Centre Block to that cafeteria. That
has also been taken away.

Le sénateur Plett : Chers collègues, mon bureau était situé
dans l’édifice Victoria lorsque la cafétéria là-bas a été fermée. Le
sénateur Dean a soulevé un point valable. Puisque nous sommes
maintenant dans l’édifice du Sénat du Canada, cela change la
donne. D’un autre côté, avant que nous ayons à déménager ici, il
y avait une cafétéria dans l’édifice du Centre. Les gens de
l’édifice de l’Est pouvaient s’y rendre en passant par un tunnel.
Cette option a également été retirée.

According to Pierre, we are talking about less than $50,000.
With some reduction in hours and so forth, we are talking about
less than $50,000. I believe we can leave the overall budget
exactly where it is, continue having that East Block cafeteria
open at some reduced hours and find that $50,000 somewhere.

Selon M. Lanctôt, il s’agit d’une économie de moins de
50 000 $. Après la réduction des heures d’ouverture et tout le
reste, nous obtenons une économie de moins de 50 000 $. Je
crois que nous pouvons laisser intact le budget global et garder
ouverte la cafétéria de l’édifice de l’Est à des heures réduites; il
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At the danger of having Senator Bovey come and pour hot coffee
on me in an airplane when I’m flying back to Winnipeg with her,
I think a little bit could be taken out of her budget, quite frankly.

y aura moyen de trouver ces 50 000 $ quelque part. Au risque de
pousser la sénatrice Bovey à jeter du café chaud sur moi durant
notre vol de retour à Winnipeg, je pense bien franchement qu’il y
a lieu de réduire un peu son budget à elle.

That is not a suggestion at all. That’s an observation. So,
Senator Bovey, don’t jump on me. I’m sure that observation will
not be accepted.

Ce n’est pas du tout une suggestion. C’est une observation.
Alors, sénatrice Bovey, ne me sautez pas à la gorge. De toute
façon, je suis sûr que cette idée ne sera pas acceptée.

Nevertheless, we are talking about less than $50,000 out of a
$115-million budget for something that is at best questionable.
Caroline Morency said the survey was done in April, May and
June, I think. At least three weeks of those three months, the
Senate is not sitting. So that is a pretty small sample of when it is
being used.

Quoi qu’il en soit, on parle de moins de 50 000 $ sur un
budget de 115 millions de dollars pour quelque chose qui est, au
mieux, discutable. Mme Morency a dit que l’enquête avait été
réalisée en avril, mai et juin, si j’ai bien compris. Or, sur cette
période de trois mois, le Sénat ne siège pas pendant au moins
trois semaines. Il s’agit donc d’un échantillon assez restreint de
la période d’utilisation de la cafétéria.

I respect the decision that the subcommittee made, by all
means and, Senator Marshall being my colleague, I fully respect
that. I am with her. When I was there, I used it regularly and I
know people are using it regularly. Senator Seidman makes a
good point about, in wintertime, even right now, we have
slippery streets. Centre Block is not a possibility. There is no
quick dining place really close to East Block.

Je respecte certainement la décision que le sous-comité a prise,
et je respecte entièrement le point de vue de la sénatrice
Marshall, qui est ma collègue. Je suis d’accord avec elle.
Lorsque j’étais là-bas, j’utilisais la cafétéria régulièrement, et je
sais que les gens l’utilisent régulièrement. La sénatrice Seidman
a fait valoir un argument pertinent à propos du fait qu’en hiver,
et même en ce moment, les rues sont glissantes. L’édifice du
Centre n’est pas une option, et il n’y a pas d’endroits où l’on
peut manger rapidement à proximité de l’édifice de l’Est.

I think we are taking away services for a small amount of
money. I would certainly not suggest that we even change the
budget. I don’t want to amend the amount of the budget, but I
think we can review whether we can’t find $50,000 somewhere
in this $115 million budget. Maybe we can all tighten our belts a
little bit in giving up some of our money and resources. I might
even suggest, if all other leaders would want to do that, we could
even find a few thousand dollars in our budgets. I am not really
supportive of closing that cafeteria.

Je pense que nous supprimons des services pour épargner une
petite somme d’argent. Je ne suggère certainement pas de
modifier le budget. Je ne veux pas modifier le montant du
budget, mais je crois que nous pouvons déterminer s’il est
possible de trouver 50 000 $ quelque part dans ce budget de
115 millions de dollars. Nous pouvons peut-être tous nous serrer
un peu la ceinture en abandonnant une partie de nos fonds et de
nos ressources. Je soutiendrais même peut-être que, si tous les
autres leaders acceptaient de le faire, nous pourrions trouver
quelques milliers de dollars dans nos propres budgets. Je ne suis
pas vraiment favorable à la fermeture de cette cafétéria.

The Chair: Senator Plett, your suggestion to take $50,000
from the artwork will guarantee a second cup of coffee landing
in your lap.

Le président : Sénateur Plett, votre suggestion de prélever
50 000 $ sur le budget consacré à la collection de biens
patrimoniaux et d’œuvres d’art garantira qu’une deuxième tasse
de café atterrira sur vos genoux.

Colleagues, I think we have discussed this long enough. Might
I suggest that we revisit the issue? If we decide to keep the
cafeteria open, we can find $50,000 somewhere in the budget.
Rather than discussing this item, we will take it under
advisement. We will keep the budget the same. If it is decided by
the Senate Estimates Subcommittee that it is still worth closing,
then we will leave it. If not, I’m sure we will find $50,000
somewhere. Is that agreeable, colleagues?

Chers collègues, je pense que nous avons discuté de cette
question assez longtemps. Puis-je suggérer que nous
réexaminions la question plus tard? Si nous décidons de garder la
cafétéria ouverte, nous pourrons trouver 50 000 $ quelque part
dans le budget. Au lieu de continuer de discuter de cette
question, nous allons y réfléchir. Nous garderons le même
budget et, si le Sous-comité du budget des dépenses du Sénat
décide qu’il vaut toujours la peine de fermer la cafétéria, nous
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laisserons le budget tel qu’il est. Sinon, je suis sûr que nous
trouverons 50 000 $ quelque part. Cela vous convient-il, chers
collègues?

Senator Martin: I definitely agree. I didn’t get a chance to
respond, but I do thank Senator Bovey for the leadership she has
taken and the good work she has done. Thank you for answering
my question.

La sénatrice Martin : Je suis tout à fait d’accord. Je n’ai pas
eu l’occasion de répondre, mais je remercie la sénatrice Bovey
pour le leadership dont elle a fait preuve et pour l’excellent
travail qu’elle a accompli. Je vous remercie d’avoir répondu à
ma question.

Senator Bovey: Maybe it can’t happen in this fiscal year, but
in this fiscal year I believe the committee has to take a look at a
number of policies, such as the deaccessioning policies. This has
come up before. There may be ways, in the following year, if we
have the right policies in place, to streamline some of the costs
and programs. I won’t throw coffee on the lap of my esteemed
colleague but, instead, I will say that, because this is the first
time this committee has had a chair, let’s move forward and look
at the policies that will streamline some of our other operations.

La sénatrice Bovey : Cela ne pourra peut-être pas avoir lieu
pendant l’exercice en cours, mais je crois que le comité doit se
pencher sur un certain nombre de politiques, telles que les
politiques d’aliénation. Cette question a été abordée auparavant.
Si nous avons mis en place les politiques appropriées, il y aura
peut-être, pendant l’exercice suivant, des façons de rationaliser
certains des coûts et des programmes. Je ne jetterai pas du café
sur les genoux de mon estimé collègue, mais en revanche, je
dirai, parce que c’est la première fois que notre comité a un
président, « allons de l’avant, et examinons les politiques qui
permettront de rationaliser certaines de nos autres activités ».

The Chair: Thank you, Senator Bovey. I take it as advance
warning that you will be asking for more money next year.

Le président : Merci, sénatrice Bovey. Je suppose que vous
venez de me prévenir que vous demanderez plus d’argent l’année
prochaine.

Moving on colleagues, are there any other questions for
Senator Moncion or the Finance staff?

Pour poursuivre, chers collègues, y a-t-il d’autres questions
destinées à la sénatrice Moncion ou au personnel des Finances?

Seeing no questions, can I have a mover for the following
motion:

En l’absence de questions, quelqu’un peut-il proposer la
motion suivante :

That the Report from the Subcommittee on the Senate
Estimates relating to the Main Estimates for 2021-2022 be
adopted.

Que le rapport du Sous-comité du budget des dépenses du
Sénat relatif au Budget principal des dépenses de 2021-2022
soit adopté.

Moved by Senator Moncion. Honourable senators, is it your
pleasure that the motion be adopted? All agreed? Carried. Thank
you, colleagues.

La sénatrice Moncion propose la motion. Plaît-il aux
honorables sénateurs d’adopter la motion? Tout le monde est
d’accord? La motion est adoptée. Merci, chers collègues.

Colleagues, the next item is the third report from the
Subcommittee on Long-Term Vision and Plan. Senator Plett, as
chair of the subcommittee, will offer some remarks. Caroline
Morency, Director General of the Property and Services
Directorate, will also join the meeting by video conference as a
witness in case of questions.

Chers collègues, le prochain point à l’ordre du jour est le
troisième rapport du Sous-comité sur la Vision et le Plan à long
terme. En sa qualité de président du sous-comité, le sénateur
Plett formulera quelques observations. Caroline Morency,
directrice générale de la Direction des biens et services,
participera aussi à la réunion par vidéoconférence à titre de
témoin, au cas où il y aurait des questions.

Senator Plett: Honourable senators, I have the honour to
present the third report this session from the Subcommittee on
the Long-Term Vision and Plan. Public Services and
Procurement Canada was tasked to assess the feasibility of
opening the East Block Agricultural Entrance, which sits on the
southeast corner of East Block across from the pedestrian path
that leads to Sappers Gate and on to Wellington Street, to
provide more direct access from East Block to the Senate of
Canada Building. This short report is the result of a

Le sénateur Plett : Honorables sénateurs, j’ai l’honneur de
présenter le troisième rapport que le Sous-comité sur la Vision et
le Plan à long terme a rédigé pendant la session en cours.
Services publics et Approvisionnement Canada a été chargé
d’évaluer la faisabilité de l’ouverture de l’entrée de l’Agriculture
de l’édifice de l’Est, qui se trouve à l’angle sud-est de l’édifice
de l’Est, en face du sentier piétonnier qui mène à la porte
Sappers et à la rue Wellington, afin de permettre au personnel de
l’édifice de l’Est d’accéder plus directement à l’édifice du Sénat
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recommendation agreed to by the former LTVP subcommittee at
a meeting on October 7, 2020, which followed a site visit to the
Agricultural Entrance this fall.

du Canada. Ce court rapport est le résultat d’une
recommandation que l’ancien Sous-comité sur la Vision et le
Plan à long terme a approuvée au cours de la réunion du
7 octobre 2020, qui a suivi une visite cet automne du site de
l’entrée de l’Agriculture.

Since October, the committee membership changed as a result
of the new CIBA membership, and so today is the first
opportunity the subcommittee has had to bring this
recommendation to CIBA. You have the report before you so I
will not reread the report. I will, however, read into the record
the subcommittee’s recommendations as follows:

Depuis octobre, la composition du sous-comité a changé à la
suite de la nomination de nouveaux membres du Comité
sénatorial permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration (CIBA). Aujourd’hui est donc la première
occasion pour le sous-comité de présenter cette recommandation
au comité CIBA. Comme vous avez le rapport devant vous, je ne
le relirai pas. Cependant, je vais lire les recommandations du
sous-comité, qui sont les suivantes :

. . . that given the high cost, the complexity of the work,
lengthy timelines and other accessibility considerations that
would remain outstanding in order to provide an accessible
path from Sappers Gate to the Agricultural Entrance of East
Block, it is recommended that the Senate align with PSPC’s
suggestion to reassess the re-opening of the Agricultural
Entrance as part of the East Block Phase 2 rehabilitation
scope; and

[...] Votre sous-comité recommande donc qu’étant donné le
coût élevé, la complexité des travaux, les longs délais et les
autres considérations d’accessibilité qui resteraient en
suspens afin de fournir un chemin accessible de Sappers
Gate à l’entrée de l’Agriculture de l’édifice de l’Est, il est
recommandé que le Sénat s’aligne sur la suggestion de
SPAC de réévaluer la réouverture de l’entrée de
l’Agriculture dans le cadre de la réhabilitation de la phase 2
de l’édifice de l’Est; et [...]

That further study of all end state required entrances,
including their accessibility, be undertaken as part of a
holistic campus exercise within Phase 2 of the East Block
Rehabilitation Project.

Qu’une étude plus approfondie de toutes les entrées
nécessaires à l’état final, y compris leur accessibilité, soit
entreprise dans le cadre d’un exercice holistique du campus
dans la phase 2 du projet de réhabilitation de l’édifice de
l’Est.

As the chair said, Caroline Morency, Director General of the
Property and Services Directorate is with us, and we are prepared
to answer any questions you have.

Comme l’a dit le président, Caroline Morency, directrice
générale de la Direction des biens et services, est avec nous, et
nous sommes prêts à répondre à toutes vos questions.

[Translation] [Français]

Senator Forest: The report has my unreserved support. My
concern — and this comment is for Senator Plett — is that we
are somewhat removed from the location because of our hybrid
sessions. It would be helpful to have quite a complete report
about how the work is going so that we know whether we are on
time and on budget. I am just saying that it would be helpful if
the Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration could receive from the Subcommittee on Long
Term Vision and Plan, a report on the general state of the major
work going on in the parliamentary precinct.

Le sénateur Forest : J’appuie le rapport sans réserve. Ma
préoccupation — et je m’adresse au sénateur Plett — est que
nous sommes un peu à l’extérieur du site à cause de nos séances
hybrides. Il serait intéressant d’avoir un rapport assez complet
sur la progression des travaux pour savoir si nous respectons les
budgets et les échéances. J’exprime simplement ce souhait : il
serait intéressant que le Comité permanent de la régie interne,
des budgets et de l’administration reçoive, de la part du Sous-
comité sur la Vision et le Plan à long terme, un rapport sur l’état
général des importants travaux qui sont effectués dans la Cité
parlementaire.

[English] [Traduction]

Senator Plett: Chair, I had a real problem as the translation
was so soft. But Senator Forest, were you making a suggestion
that we have a more fulsome report on our budget at CIBA?
That’s what I got out of that. I see Senator Saint-Germain
shaking her head. I’m sorry; I absolutely could not understand. If
Ms. Morency understood, I will let her answer.

Le sénateur Plett : Monsieur le président, j’ai eu vraiment du
mal à comprendre, car le son de l’interprétation était très faible.
Toutefois, sénateur Forest, avez-vous suggéré que nous
présentions un rapport plus complet sur notre budget au comité
CIBA? C’est ce que j’ai retiré de l’interprétation. Je vois que la
sénatrice Saint-Germain hoche la tête. Je suis désolé, je ne
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pouvais absolument pas comprendre ce que l’interprète disait. Si
Mme Morency a compris, je la laisse répondre à la question.

[Translation] [Français]

Ms. Morency: Thank you for the question, senator. Yes,
indeed, the intention was to come back before this committee, if
possible, to report on the situation with regard to the budget and
to the progress of the work, both for the East Block and for the
entire parliamentary precinct. Yes, Senator Forest, we will be
pleased to provide the information to the subcommittee, which
will then be able to report to this committee. We could also bring
in representatives of Public Services and Procurement Canada to
give a presentation, if that is the wish of the committee.

Mme Morency : Je vous remercie de la question, sénateur.
Effectivement, la question était de revenir devant ce comité, si
possible, pour faire rapport de la situation quant au budget et à la
progression des travaux, à la fois pour l’édifice de l’Est et pour
l’ensemble de la Cité parlementaire. Oui, sénateur Forest, c’est
avec plaisir que nous communiquerons l’information au sous-
comité, qui pourra en faire rapport à ce comité. Nous pourrions
aussi accueillir les représentants de Services publics et
Approvisionnement Canada, qui pourraient faire une
présentation si c’est ce que souhaite ce comité.

Senator Forest: Thank you. I have full confidence in you. Le sénateur Forest : Merci. Vous avez toute ma confiance.

[English] [Traduction]

The Chair: I see no other questions. Senator Plett, would you
move the motion for the adoption of the third report from the
Subcommittee on Long-Term Vision and Plan?

Le président : Je ne vois pas d’autres questions. Sénateur
Plett, voulez-vous proposer la motion d’adoption du troisième
rapport du Sous-comité sur la Vision et le Plan à long terme?

Senator Plett: Again, when we flip from French to English
it’s very soft, but I think I heard you ask, chair, whether I would
move adoption of the report, and if that is the question, I so
move.

Le sénateur Plett : Là encore, lorsque nous passons du
français à l’anglais, le son est très faible, mais, monsieur le
président, je crois vous avoir entendu demander si je proposerais
l’adoption du rapport, et si c’est la question que vous avez posée,
je le propose.

The Chair: That is correct. Honourable senators, is it your
pleasure that the motion be adopted? All agreed, senators?
Agreed. Carried.

Le président : C’est exact. Plaît-il aux honorables sénateurs
que la motion soit adoptée? Tout le monde est d’accord, chers
sénateurs? D’accord. La motion est adoptée.

Colleagues, I would like to briefly go back to the last item,
which is the Senate Estimates. I was remiss in my hurry to move
on. I really wanted to thank the Estimates Subcommittee for their
leadership and guidance in getting the budget done. I think
Senator Moncion underestimated the amount of work they have
together put into this effort. They have looked at this since the
summer. They reviewed hundreds of pages of documents. They
met several times over I don’t even know how many hours, but it
was a lot. They received presentations from 10 directorates and
individual staff. They went through questions back and forth.
And it was a very thorough analysis of the budget. My thanks to
the Senate Estimates Subcommittee for doing this. I think it was
a tremendous effort. Well done.

Chers collègues, je voudrais revenir brièvement sur le dernier
point, à savoir le budget des dépenses du Sénat. Dans mon
empressement à passer à autre chose, j’ai été négligent. Je
voulais vraiment remercier le Sous-comité du budget des
dépenses de son leadership et des conseils qu’il nous a prodigués
en réalisant le budget. Je pense que la sénatrice Moncion a sous-
estimé la quantité de travail qu’ils ont accompli ensemble dans le
cadre de ce projet. Ils se sont penchés sur la question depuis
l’été. Ils ont examiné des centaines de pages de documents. Ils se
sont réunis plusieurs fois pendant un grand nombre d’heures,
dont je ne connais même pas le compte. Ils ont reçu des
mémoires de 10 directions et de membres du personnel. Ils ont
échangé des questions et des réponses avec ces intervenants. Et il
s’agissait d’une analyse très approfondie du budget. Je remercie
donc le Sous-comité du budget des dépenses du Sénat d’avoir
effectué cette analyse. Je pense que cela représentait un effort
considérable. Bravo!

In the same vein, I would also like to thank the clerks and all
sectors of CIBA and the Senate for putting together what I
consider a very thorough and responsible budget by keeping it
flat. So my thanks and congratulations to them as well.

Dans un même ordre d’idées, je voudrais également remercier
les greffiers, tous les secteurs du comité CIBA et le Sénat d’avoir
élaboré ce que je considère comme un budget très complet et
responsable en le maintenant au même niveau. Je les remercie et
les félicite donc aussi.
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Senator Moncion: Thank you, chair. La sénatrice Moncion : Merci, monsieur le président.

The Chair: Colleagues, moving on to Item 4, this is a request
for proposal for screening services. Caroline Morency and Julie
Lacroix will be in the meeting by video conference to assist with
this item.

Le président : Chers collègues, passons au point 4, qui porte
sur la demande de propositions pour des services de contrôle.
Caroline Morency et Julie Lacroix participeront à la réunion par
vidéoconférence afin de nous aider à étudier ce point.

Senators, I would point out that as we are discussing this
request for proposal in public, when you ask questions please do
not refer to dollar amounts, nor your personal opinion of
suppliers as the selection criteria could influence the bidding
process. Caroline, over to you.

Chers sénateurs, je voudrais souligner que, puisque nous
discutons de cette demande de propositions en public, lorsque
vous posez des questions, veuillez ne pas mentionner des
montants, ni ce que vous pensez des fournisseurs, car les critères
de sélection pourraient influencer le processus d’appel de
propositions. Madame Morency, la parole est à vous.

Ms. Morency: Good morning, again, honourable senators.
Today, we are seeking your approval to undertake a competitive
process to establish a new contract for off-site security screening
and sorting of Senate mail and packages; off-site security
screening and scanning of all trucks, including their contents;
and the logistics and mitigation measures to ensure the safe and
controlled delivery of goods and assets to the Senate precinct.
This work is currently provided by SCI, a subsidiary of Canada
Post, under a five-year agreement that will expire in April 2021.
The existing agreement is a sole-source arrangement that was
approved in January 2015 as a result of the recommendation
from the enhanced security measures that were put in place as
mitigation measures after the incident on Parliament Hill in
October 2014.

Mme Morency : Rebonjour, honorables sénateurs.
Aujourd’hui, nous sollicitons votre approbation pour la tenue
d’un processus concurrentiel pour établir un nouveau contrat
concernant l’inspection et le tri des lettres et des colis avant leur
livraison au Sénat et l’inspection et le balayage de tous les
camions et leur contenu à l’extérieur de l’enceinte du Sénat, de
même que les activités de logistique et les mesures d’atténuation
des risques visant à assurer la livraison sécuritaire et contrôlée
des biens dans l’enceinte du Sénat. À l’heure actuelle, ce travail
est effectué par l’entreprise SCI, une filiale de Postes Canada,
dans le cadre d’une entente de cinq ans qui prendra fin
en avril 2021. Il s’agit d’une entente à fournisseur unique qui a
été approuvée en janvier 2015, conformément aux mesures de
sécurité accrues mises en place à la suite de l’incident d’octobre
2014 sur la Colline du Parlement.

The intent is to award a two-year contract with three one-year
options. The new contract will include the same services.
However, we are recommending a competitive process this time
as there may be additional vendors besides Canada Post that are
qualified to provide this service. This could then result in a
reduction of overall costs to the Senate for these services going
forward. We are now seeking your approval to proceed. Julie and
I would be pleased to answer any questions you may have on this
item. Thank you.

L’objectif est de passer un contrat de deux ans avec possibilité
de renouvellement pendant trois périodes d’un an. Le nouveau
contrat comprendra les mêmes services. Toutefois, nous
recommandons cette fois-ci qu’un processus concurrentiel soit
organisé étant donné qu’outre Postes Canada, d’autres
entreprises pourraient posséder les qualifications nécessaires
pour fournir ces services, et cela pourrait entraîner à l’avenir une
diminution du coût général de ces services pour le Sénat. Nous
vous demandons maintenant d’approuver la poursuite de ce
processus. Mme Lacroix et moi serons heureuses de répondre à
vos questions à ce sujet. Merci.

The Chair: Thank you, Caroline. Colleagues, I would also
remind you that if there are any questions on security, we should
ask those questions in camera.

Le président : Merci, madame Morency. Chers collègues, je
vous rappelle également que, si nous avons des questions
concernant la sécurité, nous devons les poser à huis clos.

Senator Jaffer: Thank you for your report. I read it carefully.
You know, sometimes, especially when you are waiting for
something important, it arrives late to your office. If I want
something, I will get it delivered to the staff’s house rather than
the Senate because it takes longer. With off-site screening, will it
take even longer to get packages or letters? Letters mostly come
by email now so that’s not the issue, but for important packages,
how long will the delay be? What will the time difference be?

La sénatrice Jaffer : Je vous remercie de votre rapport. Je
l’ai lu attentivement. Vous savez, parfois, surtout quand vous
attendez un document important, il arrive en retard à votre
bureau. Si je veux quelque chose, je le fais livrer à la maison
d’un membre de mon personnel plutôt qu’au Sénat, parce que
cela prend moins de temps. Avec le contrôle à l’extérieur de
l’enceinte du Sénat, est-ce que la réception des paquets ou des
lettres exigera encore plus de temps? La plupart des lettres

8:18 Internal Economy, Budgets and Administration 10-12-2020



arrivent par courrier électronique maintenant, ce n’est donc pas
un problème, mais en ce qui concerne la livraison des colis
importants, combien de temps cela prendra-t-il? Quel sera le
délai supplémentaire?

Ms. Morency: Thank you, senator, for the question. In fact,
we’re not anticipating any delays. For the current arrangement
and the statement of requirement, our requirements will remain
the same. Basically, we expect all the mail to be delivered to our
premises early in the morning so we can deliver it in the
afternoon, as we did pre-pandemic, senator.

Mme Morency : Je vous remercie, madame la sénatrice, de
votre question. En fait, nous ne prévoyons aucun retard. Si je
compare l’arrangement actuel et l’énoncé des besoins, je peux
vous confirmer que nos exigences resteront les mêmes.
Fondamentalement, nous prévoyons que tout le courrier sera
livré dans nos locaux tôt le matin, afin que nous puissions le
distribuer pendant l’après-midi, comme nous le faisions avant la
pandémie, madame la sénatrice.

Senator Jaffer: Chair, may I ask another question? La sénatrice Jaffer : Monsieur le président, puis-je poser une
autre question?

The Chair: Please. Le président : Je vous en prie.

Senator Jaffer: My challenge is that — no, I’ll go in camera
and ask this question. Thank you.

La sénatrice Jaffer : La difficulté, c’est que... Non, je
poserai la question une fois que la séance se poursuivra à huis
clos. Merci.

Julie Lacroix, Director, Corporate Security Directorate,
Senate of Canada:  Further to Caroline’s point to address
Senator Jaffer’s question, perhaps, if Corporate Security and
Caroline’s shop are aware of when you have an urgent or
pressing delivery or package, and if your office notifies us, we
can coordinate with the third-party off-site screening to expedite
the arrival and ensure screening procedures are met.

Julie Lacroix, directrice, Direction de la sécurité
institutionnelle, Sénat du Canada :  Pour donner suite à la
réponse que Caroline a donnée à la sénatrice Jaffer, peut-être
que, si la Sécurité institutionnelle et le groupe de Mme Morency
savaient quand vous attendez un colis urgent, et si votre bureau
nous en informait, nous pourrions coordonner la livraison avec le
tiers responsable du balayage à l’extérieur de la Cité
parlementaire, afin d’accélérer l’arrivée du colis et de nous
assurer que les procédures de contrôle sont respectées.

The Chair: Colleagues, seeing no further questions, we will
continue with the rest of the public items and vote on the RFP in
camera.

Le président : Chers collègues, comme personne d’autre n’a
de questions à poser, nous allons continuer d’étudier le reste des
points publics, puis nous voterons à huis clos sur la demande de
propositions.

Colleagues, the next item is a proposal to replace the existing
expense claims system. Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer,
is on the conference to answer the questions.

Chers collègues, le prochain point est une proposition visant à
remplacer le système actuel de gestion des demandes de
remboursement. Pierre Lanctôt, le dirigeant principal des
finances, participe à la vidéoconférence afin de répondre aux
questions.

Pierre, any comments besides the briefing note? Monsieur Lanctôt, avez-vous des commentaires à ajouter à la
note d’information?

Mr. Lanctôt: Thank you, senator. I can do a brief overview. M. Lanctôt : Merci, sénateur. Je peux vous donner un aperçu
de la question.

[Translation] [Français]

Honourable senators, I am seeking your approval to replace
the claims management system, also known as E-Claims. I
am also seeking your approval to purchase the required
licenses under our existing contract with the supplier of our
current system.

Honorables sénateurs, je sollicite votre approbation afin
d’entreprendre le remplacement du système de gestion des
réclamations, communément appelé E-Claims. Je demande aussi
votre approbation pour acheter les licences requises dans le cadre
de cette initiative avec le fournisseur de notre système actuel.
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The E-Claims system was developed by the Information
Services Directorate and implemented in 2013. Senators and the
administration staff use it to prepare their travel and other
expense claims and submit them to Finance. Approximately
5,500 claims are submitted each year through the claims
management system.

Le système E-Claims a été conçu par la Direction des services
de l’information et a été mis en service en 2013. Les sénateurs,
ainsi que le personnel de l’administration, l’utilisent pour
préparer leurs réclamations de frais de voyage et autres dépenses
et les soumettent ensuite à la Direction des finances. Chaque
année, environ 5 500 réclamations sont soumises par
l’intermédiaire du système de gestion des réclamations.

The system has been upgraded over the years, but it is not
fully integrated with the Senate’s resource management system.
However, its biggest shortcoming is that it uses outdated
technology and therefore needs to be replaced. We have looked
at various options to replace the E-Claims system, including
developing another in-house system and reviewing specialized
software.

Bien que le système de réclamations se soit perfectionné au fil
des ans, il n’a pas été complètement intégré au système de
gestion des ressources du Sénat. Sa plus grande lacune, c’est
qu’il repose sur des technologies qui sont maintenant désuètes. Il
faut donc le remplacer. Nous avons analysé quelques options
pour le remplacement du système E-Claims, y compris la
création d’un autre système maison et l’évaluation de logiciels
spécialisés.

The evaluation criteria included the use of up-to-date
technology, the standardization and integration of business
processes based on our current platform, the ability to improve
service quality and speed, and a desire to ensure rigorous
financial control

Les critères d’évaluation incluaient l’utilisation de
technologies à jour, la standardisation et l’intégration des
processus d’affaires de notre plateforme actuelle, la capacité
d’améliorer la qualité du service et la rapidité. Le désir d’assurer
un contrôle financier rigoureux faisait également partie des
critères.

I will now continue in English. Je vais maintenant poursuivre en anglais.

[English] [Traduction]

This option has several pros: Many users in the IT support
team are familiar with the existing system; the technology is
regularly maintained by the supplier; integration and data sharing
will be easier; and the system incorporates good financial
practices and controls.

Cette option présente plusieurs avantages : plusieurs
utilisateurs et l’équipe de soutien des TI connaissent le système
existant; la technologie est maintenue régulièrement par le
fournisseur; l’intégration et la mise en commun des données
seront plus simples; et le système intègre des pratiques et des
contrôles financiers qui sont appropriés.

The cons, on the other side, will include dependency on an
external supplier and it will limit our ability to tailor the system
to specific Senate practices and users’ needs.

Les inconvénients, par contre, comprennent la dépendance
envers des fournisseurs externes et la possibilité limitée de
modifier le système en fonction des pratiques particulières du
Sénat ou des désirs des utilisateurs.

From a financial point of view, we estimate the total cost of
implementing this new solution at approximately $256,000 and a
five-year operating cost of $90,000. I would like to point out that
these costs include expenses other than the licences. This
compares favourably to the estimated five-year cost of $286,000
to update the in-house system. The required funds are included in
the mains that have just been approved.

D’un point de vue financier, nous estimons le coût total de la
mise en œuvre à environ 256 000 $ et le coût de fonctionnement
sur cinq ans à 90 000 $. Je tiens à souligner que ces coûts
comprennent les dépenses autres que les licences. Cela se
compare favorablement au coût de la mise à jour du système
interne qui est estimée à 286 000 $ sur cinq ans. Les fonds
nécessaires sont inclus dans le Budget principal des dépenses qui
vient d’être approuvé.

In conclusion, the claims management system needs to be
replaced to ensure continuity in the preparation, submission,
processing and payment of claims for senators and employees. It
builds on financial systems and infrastructure renewal that
we have.

En conclusion, le remplacement du système de gestion des
réclamations est nécessaire pour assurer la continuité de la
préparation, de la présentation, du traitement et du paiement des
demandes de remboursement des sénateurs et des employés. Elle
s’inscrit dans l’approche du renouvellement des infrastructures et
des systèmes financiers.
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I’m therefore asking you to approve the replacement and
purchase of the required licences. I would be pleased to answer
any questions you may have.

Je vous demande donc d’approuver ce remplacement et
l’acquisition des licences requises. Je me ferai un plaisir de
répondre à toutes vos questions.

The Chair: Thank you, Pierre. The first question is from
Senator Martin.

Le président : Merci, monsieur Lanctôt. La première
question est posée par la sénatrice Martin.

Senator Martin: Thank you, Pierre. I understand that we
always want to use systems that keep up with the changing times
and needs. In the transition from the old to the new, if there are
already claims from the previous system, but we’re moving to a
new one — and I know it says there’s an 18-month period. Can
you explain the plan to ensure that all staff are trained and that
the transition between the old and new will prepare us for any
glitches from the switch we are making? I’m looking at the
transition period and some of the hiccups that may happen as a
result.

La sénatrice Martin : Merci, monsieur Lanctôt. Je
comprends que nous souhaitons toujours utiliser des systèmes
qui suivent l’évolution des temps et des besoins. Au cours du
passage de l’ancien système au nouveau, s’il y a déjà des
demandes de remboursement provenant de l’ancien système,
mais que nous passons à un nouveau système — et je sais qu’il
est indiqué que la mise en œuvre s’étendra sur une période de 18
mois. Pouvez-vous nous expliquer le plan qui a été élaboré en
vue de veiller à ce que tout le personnel soit formé et à ce que le
passage de l’ancien système au nouveau nous prépare à faire face
à tout problème lié à la conversion que nous effectuons? Je me
penche sur la période de transition et sur certains des
contretemps qui pourraient en découler.

Mr. Lanctôt: Thank you, senator, for your question. The
transition when we implement a new system is very important.
You’re correct; we’re going to start involving the senators’
office staff early in the new year, and we’ll keep the working
group throughout the process to ensure that we know what the
issues may be from users’ perspectives.

M. Lanctôt : Je vous remercie, madame la sénatrice, de votre
question. Le processus de transition qui aura lieu lorsque nous
mettrons en œuvre le nouveau système revêtira une grande
importance. Vous avez raison; nous allons commencer, au début
de la nouvelle année, à faire participer à la transition les
membres du personnel des bureaux des sénateurs, et nous allons
maintenir le groupe de travail tout au long du processus pour
nous assurer que nous savons en quoi consistent les problèmes,
du point de vue des utilisateurs.

We have a program, a new tool, for senators’ offices. It’s not
the case for the administration. We’re familiar with that tool. Our
change management plan will be focused on senators’ office
personnel to ensure they are familiar with the system, and the
transition will include our support resources.

Le programme ou l’outil est nouveau pour le personnel des
bureaux des sénateurs, mais ce n’est pas le cas pour
l’administration. Nous connaissons cet outil. Notre plan de
gestion du changement sera axé sur les membres du personnel
des bureaux des sénateurs, afin de garantir qu’ils connaissent
bien le système, et nous tirerons parti de nos ressources en
matière de soutien pendant la transition.

We’ll ensure there is no interruption in claims. All claims in
the old system will be maintained for the period of transition, so
we can complete the processing of those claims before moving
over to the new system.

Nous veillerons à ce qu’il n’y ait pas d’interruption dans le
traitement des demandes de remboursement. Pendant la période
de transition, toutes les demandes saisies dans l’ancien système
seront maintenues, afin que nous puissions achever le traitement
de ces demandes avant de passer au nouveau système.

Senator Martin: Another concern I have is that the shared
drive is often hard to access if you’re working remotely,
depending on the device. I know we’re phasing out the Surface
Pros, but this is a situation we’ve encountered in our offices.

La sénatrice Martin : Une autre de mes préoccupations, c’est
que, selon l’appareil que vous utilisez, il est souvent difficile
d’avoir accès au lecteur partagé si vous travaillez à distance. Je
sais que nous sommes en train d’éliminer progressivement les
ordinateurs Surface Pro, mais c’est une situation que nous avons
vécue dans nos bureaux.

Would you speak to the shared drive and whether that impacts
what we’re going to be doing with these claims?

Pourriez-vous nous parler du lecteur partagé et nous dire s’il
aura une incidence sur la façon dont nous allons traiter ces
demandes de remboursement?
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Mr. Lanctôt: The shared drives are not going to be used for
that solution. We have, obviously, the network infrastructure that
will be supported. As I mentioned, with the recent upgrade that
ISD, the technology group has done recently, we’ve experienced
a robust remote utilization of our resource management system.
We will certainly ensure that, when we transit to more users
using the resource management system, the remote utilization is
robust and that issues are not a problem.

M. Lanctôt : Les répertoires partagés ne seront pas utilisés
pour cette solution. L’infrastructure de réseau sera soutenue, bien
entendu. Comme je l’ai indiqué, avec la mise à niveau que le
groupe responsable de la technologie de la Direction des services
d’information a effectuée récemment, l’utilisation à distance de
notre système de gestion des ressources fonctionne à merveille.
Lorsque nous ferons la transition et qu’un nombre accru
d’utilisateurs se serviront du système de gestion des ressources,
nous veillerons certainement à ce que l’utilisation à distance
fonctionne bien et qu’il n’y ait pas de problème à ce chapitre.

Senator Martin: Thank you. La sénatrice Martin : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I would like to know about the specific
improvements in this new system. You say that there will be
improvements, but, specifically, which functional improvements
will we get if we make this replacement?

Le sénateur Forest : J’aimerais savoir quelles seront les
améliorations concrètes de ce nouveau système. On dit qu’il y
aura des améliorations, mais quelles améliorations fonctionnelles
obtiendra-t-on plus précisément en faisant ce remplacement?

Mr. Lanctôt: First of all, the current system is based on old
technology. So that is a factor in the replacement. It is not just a
question of functionality, we also have to use technology that has
good support.

M. Lanctôt : Tout d’abord, le système actuel est basé sur
d’anciennes technologies. Donc, il y a ici un enjeu de
remplacement. Ce n’est pas uniquement une question de
fonctionnalité, il faut aussi utiliser une technologie bien appuyée.

As for the functionality, the system will be more transparent
for senators. At the moment, the claims system is not integrated
into the Senate’s resource system. Information has to be
transferred from one system to the other and this causes delays in
processing claims. That is one of the factors that will make the
process easier.

En ce qui concerne la fonctionnalité, le système sera plus
transparent pour les sénateurs. En ce moment, le système de
réclamations n’est pas intégré au système de ressources du Sénat.
Il y a un transfert d’informations qui doit se faire d’un système à
l’autre, ce qui cause des délais dans le traitement des
réclamations. C’est l’un des éléments qui va faciliter le
processus.

It will be more transparent for you, but, basically, it should
also mean that it is quicker. We will no longer be talking about
weeks, we can certainly talk making the transfer and approving
the claims in a day or two, which is much quicker.

Ce sera plus transparent pour vous, mais le résultat final
devrait aussi se traduire par une plus grande rapidité. Sans parler
de semaines, on peut certainement parler d’une plus grande
rapidité, soit d’une journée ou deux, pour effectuer le transfert et
approuver les réclamations.

There will certainly be a difficult period for the employees,
because the interface will be completely different and much
more complex. However, with proper training, it will be
integrated with credit card data and, at the end of the day, those
employees will be producing expenditure reports more quickly
and easily.

Il y aura sûrement une période difficile pour les employés, car
l’interface sera complètement différente et beaucoup plus
complexe. Toutefois, avec une formation adéquate, l’intégration
se fera avec les données de cartes de crédit et, au bout du
compte, les employés produiront les rapports de dépenses avec
plus de rapidité et de facilité.

Senator Forest: Thank you. Le sénateur Forest : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Jaffer: I had the same kind of question as Senator
Forest about training. The last system was a little difficult for
training, but you were all very patient. I appreciate you
upgrading, as this will be more helpful, but that was also my
concern. How much training will there be? Especially at the
moment — hopefully that won’t be for too long — when staff
are working from home, often they have to come back to the
office to do e-claims. That’s a challenge. Thank you.

La sénatrice Jaffer : J’avais une question semblable à celle
du sénateur Forest au sujet de la formation. Le dernier système a
été quelque peu difficile du point de vue de la formation, mais
vous vous êtes tous montrés très patients. Je vous remercie de
mettre les systèmes à niveau, car cet outil sera plus utile, mais un
point me préoccupe néanmoins. Combien de formation sera
offerte? Particulièrement en cette période — qui, espérons-le, ne
durera pas trop longtemps —, le personnel qui travaille à
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domicile doit souvent revenir au bureau pour effectuer des
réclamations électroniques. Il y a là un défi. Je vous remercie.

The Chair: I see no other questions, so can I have a mover for
the following motion:

Le président : Voyant qu’il n’y a pas d’autres questions, je
demanderais que quelqu’un propose la motion suivante :

That CIBA authorize the Senate Administration to
proceed with the acquisition of the Unit4 modules, services
and maintenance required to replace the current E-Claims
system by increasing the scope and value of the existing
sole-source contract; and

Que CIBA autorise l’Administration du Sénat à acquérir
les modules Unit4, les services et les mises à jour exigés
pour remplacer le système de réclamation électronique
actuel en augmentant l’étendue et la valeur du contrat à
source unique existant; et

To allocate internal funds to purchase the ERP modules
and licences. The funding request includes a one-time cost
of $180,000 for the purchase of modules and
implementation and an ongoing cost of $17,800.

à allouer des fonds internes pour permettre de payer les
modules et les licences de PRO. La demande de
financement se compose d’un coût ponctuel de 180 000 $
pour l’acquisition des modules et leur mise en œuvre et d’un
coût récurrent de 17 800 $.

Senator Munson moved the motion. Is it your pleasure,
honourable senators, to adopt the motion?

Le sénateur Munson propose la motion. Plaît-il aux honorables
sénateurs d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: All agreed. Carried. Thank you. Le président : Tous les sénateurs l’appuient. La motion est
adoptée. Je vous remercie.

Item 6 is a request for proposals for secure board management
software to be piloted with this committee. I invite Alyson
Queen, Chief of Staff to the Chief Corporate Services Officer
and Clerk of the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration and the CIBA to present remarks for
this item.

Le point 6 concerne une demande de propositions pour un
logiciel sécurisé de gestion administrative, qui serait lancé à titre
de projet pilote à l’intention du comité. J’invite Alyson Queen,
chef de cabinet, dirigeante principale des services corporatifs et
greffière du Comité permanent de la régie interne, des budgets et
de l’administration et de CIBA, à présenter son exposé sur ce
système.

Alyson Queen, Chief of Staff, Chief Corporate Services
Officer and Clerk of the Standing Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration, Senate of Canada:
Thank you, senator, and good morning. It has become
abundantly clear this year just how much information flows
electronically to senators on a regular basis. With the pandemic,
this has only increased with senators and staff now also having
to navigate processes for virtual meetings. We know that the
CIBA Secretariat adds to that volume for all of you and your
offices quite significantly, with requirements for CIBA and
CIBA steering meetings.

Alyson Queen, chef de cabinet, dirigeante principale des
services corporatifs et greffière du Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration, Sénat du
Canada : Merci et bonjour, sénateurs. Il est devenu très évident
cette année que les sénateurs reçoivent régulièrement des
volumes d’informations considérables. Avec la pandémie, ces
volumes n’ont fait que croître, les sénateurs et le personnel
devant maintenant composer avec les processus de séances
virtuelles. Nous savons que le secrétariat de CIBA ajoute
énormément de volume pour vous tous et vos bureaux, compte
tenu des besoins relatifs aux séances de CIBA et de son comité
directeur.

In aiming to be more efficient and productive, the CIBA
Secretariat has researched a number of options to streamline
processes for senators, including receiving suggestions from
your own experiences on other boards. A secure board
management solution, sometimes known as board of directors
software, was highly recommended as a possible solution by
senators who have already used the technology and are familiar
with its benefits. It is that proposal we are bringing to you today,
the details of which are in your package.

Dans le but d’être plus efficace et productif, le secrétariat de
CIBA a examiné un certain nombre d’options afin de simplifier
les processus pour les sénateurs, notamment en recueillant des
suggestions inspirées de vos propres expériences au sein d’autres
comités. Il nous a été fortement recommandé d’adopter une
solution de gestion administrative, parfois appelée logiciel de
gestion des conseils d’administration, par des sénateurs ayant
déjà utilisé cette technologie et en connaissant les avantages.
C’est cette proposition que nous vous présentons aujourd’hui.
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Les détails de cette solution figurent dans votre trousse
d’information.

I do have three brief points to make, senators. First, I want to
emphasize that we’re not trailblazing into new territory. Many
private and public corporations in Canada that have boards have
some form of board management tool in place to meet their
needs. I also want to reassure the committee that we have
worked closely with our colleagues in the Information Services
Directorate to review all of our options and come to this
recommendation today. We are also recommending that this first
be piloted to ensure that we do realize benefits on our investment
for you, your staff and the secretariat.

J’ai trois brèves observations à formuler, sénateurs. D’abord,
je tiens à souligner que nous ne nous aventurons pas en terrain
inconnu. De nombreuses sociétés privées et publiques
canadiennes dotées d’un conseil d’administration disposent d’un
outil de gestion administrative pour répondre à leurs besoins.
Sachez également que nous avons collaboré étroitement avec nos
collègues de la Direction des services d’information afin
d’étudier toutes les options avant de vous présenter cette
recommandation aujourd’hui. Nous recommandons également de
procéder d’abord à un projet pilote afin de nous assurer que notre
investissement se traduit par des bénéfices pour vous, votre
personnel et votre secrétariat.

I will offer one additional comment following some
commentary on the previous item, and that is with any new
technology, we will ensure sufficient time for training and for
adjustment to the new tool. With that, senators, I would now be
pleased to take any questions you may have.

Je formulerai une remarque supplémentaire donnant suite à
une observation faite sur le point précédent : comme c’est le cas
pour toute nouvelle technologie, nous prévoirons suffisamment
de temps pour la formation et l’adaptation au nouvel outil. Sur
ce, sénateurs, je répondrai avec plaisir aux questions que vous
pourriez avoir.

The Chair: Are there any questions for Alyson? Again, we
will vote on the RFP details in camera, but if there are any
questions that Alyson can address right now, I’m sure she’d be
glad to.

Le président : Y a-t-il des questions pour Mme Queen? Ici
encore, nous procéderons à un vote à huis clos pour les détails de
la demande de propositions, mais s’il y a des questions
auxquelles Mme Queen peut répondre maintenant, je suis certain
qu’elle se fera une joie d’y répondre.

Senator Tannas: Alyson, one question I have that would be
potentially important in the early days of this is the ability, for
those of us that are old school, to print. There are some board
packages where they don’t allow printing. I think this group
would want the option to be able to print their document out if
they so desired.

Le sénateur Tannas : Madame Queen, pour ceux d’entre
nous qui sont de la vieille école j’ai une question — qui pourrait
potentiellement être importante aux premières étapes du
projet — sur la capacité d’imprimer. Pour certaines trousse
d’information, l’impression n’est pas possible. Je pense que les
membres de notre groupe voudraient avoir la possibilité
d’imprimer leurs documents s’ils le souhaitent.

Ms. Queen: Thank you, senator. Mme Queen : Je vous remercie, sénateur.

The Chair: You’re dating yourself, Senator Tannas. I see no
other questions for Alyson, so we will vote on this in camera.

Le président : Vous faites cavalier seul, sénateur Tannas.
Comme il n’y a pas d’autres questions pour Mme Queen, nous
voterons à huis clos.

Moving to the next item, honourable senators, it is for your
information and is an update on Bill C-81, the Accessible
Canada Act. Anne Burgess, Senior Parliamentary Counsel,
Office of the Law Clerk and Parliamentary Counsel; and
Mathieu Beauregard, Manager, Applications Development and
Systems Integration are joining us by video conference. As
usual, there will be time for questions.

Le prochain point est une mise à jour pour vous informer au
sujet du projet de loi C-81, ou Loi canadienne sur l’accessibilité.
Mme Anne Burgess, conseillère parlementaire principale, Bureau
du légiste et conseiller parlementaire, ainsi que Mathieu
Beauregard, gestionnaire, Développement des applications et
intégration des systèmes, de la Direction des services
d’information, comparaissent par vidéoconférence. Comme
d’habitude, il y aura du temps pour les questions.

Anne Burgess, Senior Parliamentary Counsel, Office of the
Law Clerk and Parliamentary Counsel, Senate of
Canada: Good morning, honourable senators. I’m here to
discuss the legal framework established by the Accessible
Canada Act and how it applies to the Senate of Canada. The act

Anne Burgess, conseillère parlementaire principale,
Bureau du légiste et conseiller parlementaire, Sénat du
Canada : Bonjour, honorables sénateurs. Je suis ici pour traiter
du cadre juridique établi par la Loi canadienne sur l’accessibilité
et de la manière dont elle s’applique au Sénat du Canada. Cette
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provides for binding accessibility standards and establishes
compliance and enforcement measures and a complaints
mechanism.

loi prévoit des normes contraignantes en matière d’accessibilité,
et établit des mesures d’application et un mécanisme de plainte.

The Senate’s main obligation under the act will be to establish
and implement a plan to meet mandatory standards aimed at the
reduction of barriers to accessibility. These standards will be set
out in regulations, which have not yet been enacted. The
Senate’s accessibility plan will need to be in place one year after
the regulations are in force and must be the result of
consultations with persons with disabilities. Once the Senate’s
plan is in place, the Senate, like other parliamentary institutions,
could be the subject of investigation by the federal accessibility
commissioner or face complaints from employees or the public,
although the compliance and enforcement regime is tailored to
respect parliamentary privilege.

La principale obligation du Sénat aux termes de la loi
consistera à élaborer et à mettre en œuvre un plan afin de
satisfaire aux normes obligatoires visant à réduire les obstacles à
l’accessibilité. Ces normes seront stipulées dans le règlement
d’application, qui n’a pas encore été promulgué. Le plan
d’accessibilité du Sénat devra être en place un an après l’entrée
en vigueur du règlement et devra être le fruit de consultations
auprès de personnes en situation de handicap. Une fois que ce
plan aura été instauré, le Sénat, comme toute autre institution
parlementaire, pourrait faire l’objet d’enquêtes de la part du
commissaire à l’accessibilité fédéral ou de plaintes d’employeurs
ou de particuliers, bien que le régime de conformité et
d’application soit conçu pour respecter le privilège
parlementaire.

The Senate Administration is already working on accessibility
issues. A working group has been established under the
leadership of Mr. Mathieu Beauregard, who is appearing with me
today. Honourable senators, unless my colleague wishes to add
anything to this opening statement, we are ready for your
questions.

L’Administration du Sénat s’attaque déjà aux questions
d’accessibilité. Un groupe de travail a été mis sur pied sous la
direction de M. Mathieu Beauregard, qui témoigne avec moi
aujourd’hui. Honorables sénateurs, à moins que mon collègue ne
souhaite ajouter quelque chose à ce mot d’ouverture, nous
sommes prêts à répondre à vos questions.

Senator Munson: Thank you very much. I appreciate this
very much since we supported this Accessibility Act
unanimously in the Senate and we even had amendments to
make it better.

Le sénateur Munson : Je vous remercie beaucoup. Je vous
suis très reconnaissant d’agir à cet égard, car nous avons appuyé
unanimement la Loi sur l’accessibilité au Sénat, y apportant
même des amendements pour l’améliorer.

You talked about timelines and about working on this. Do we
have our own timeline to have our ducks in order to be ahead of
the curve? In other words, will we be ready to go with everything
that’s accessible properly with the way that we broadcast and the
way that we function in the Senate of Canada?

Vous avez parlé d’échéances pour travailler dans ce dossier.
Avons-nous notre propre échéancier pour mettre les choses en
ordre afin de prendre les devants? Autrement dit, serons-nous
prêts à fonctionner pour que tout soit convenablement accessible
dans le cadre de nos diffusions et du fonctionnement du Sénat du
Canada?

Ms. Burgess: The most recent timeline that I’m aware of has
been shifted to the right considerably in the midst of the
COVID-19 pandemic. We are expecting the regulations to be
enacted no earlier than next summer, the summer of 2021, which
means our accessibility plan will need to be in place one year
after that, so probably summer of 2022 at the earliest. Mathieu
can speak to some of the work he has been leading in terms of
our readiness for coming into force.

Mme Burgess : L’échéance la plus récente dont j’ai entendu
parler a été repoussée considérablement dans la foulée de la
pandémie de COVID-19. Nous nous attendons à ce que le projet
de loi soit promulgué l’été prochain, en 2021, ce qui signifie que
notre plan d’accessibilité devra être en place un an plus tard,
donc probablement à l’été 2022 au plus tôt. M. Beauregard peut
parler d’une partie du travail qu’il dirige pour que nous soyons
prêts pour l’entrée en vigueur.

Senator Munson: I have one other question. I guess the
office of the accessibility commissioner hasn’t been formed yet.
Is there a person in that capacity right now? And if there is,
would we invite that person to go over our plan? I think Mathieu
wanted to say something to the previous question. I’m not sure.

Le sénateur Munson : J’ai une autre question. Je suppose
que le commissariat à l’accessibilité n’a pas encore été formé.
Est-ce qu’une personne agit à titre de commissaire actuellement?
Dans l’affirmative, l’inviterons-nous à examiner notre plan? Je
pense que M. Beauregard voulait intervenir à propos de la
question précédente, mais je n’en suis pas certain.

Are we inviting the accessibility commissioner, if or when he
or she is appointed, if not already, to go over our plan?

Inviterons-nous le ou la commissaire à l’accessibilité — si
cette personne a été nommée ou quand elle le sera — à étudier
notre plan?
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Mathieu Beauregard, Manager, Applications Development
and Systems Integration, Information Services Directorate,
Senate of Canada:  Thank you for the question. At this point,
senator, the working group is conducting a comprehensive
inventory of all of our products, services, procedures and
policies, and we’re identifying potential barriers with all
directorates. Once the regulations are published from
Accessibility Standards Canada, we will be in a better position to
evaluate the impact on the Senate and to prepare a project
timeline identifying the costs and the effort. At this point, I’m
sure we can also reach out to external entities to validate or
verify our plan.

Mathieu Beauregard, gestionnaire, Développement des
applications et intégration des systèmes, Direction des
services d’information, Sénat du Canada : Je vous remercie
de la question. Pour l’heure, sénateur, le groupe de travail
procède à un inventaire exhaustif de tous nos produits, services,
procédures et politiques, décelant au passage les obstacles
potentiels dans toutes les directions. Une fois que le règlement
aura été publié par Norme d’accessibilité Canada, nous serons
mieux en mesure d’en évaluer l’incidence sur le Sénat et de
préparer un échéancier de projet précisant le coût et l’effort
nécessaires. À ce moment-là, je suis certain que nous pourrons
faire appel à des entités externes pour valider ou vérifier notre
plan.

The Chair: I see no other question. Thank you, Anne and
Mathieu, for the update.

Le président : Je vois qu’il n’y a pas d’autre question. Je
vous remercie, madame Burgess et monsieur Beauregard, de
cette mise à jour.

Honourable senators, we’re now into Other Matters. You will
note that a report from the Subcommittee on Diversity was
included in your package for future consideration at the next
meeting of CIBA. Senator Jaffer is chair of the Subcommittee on
Diversity and wanted to make a few brief remarks.

Honorables sénateurs, nous voilà maintenant rendus aux autres
affaires. Vous remarquerez que votre trousse comprend un
rapport du Sous-comité sur la diversité pour que nous
l’examinions au cours de la prochaine séance de CIBA. À titre
de présidente du Sous-comité sur la diversité, la sénatrice Jaffer
voulait formuler de brèves observations à ce sujet.

Senator Jaffer: Thank you, chair, for your support. La sénatrice Jaffer : Je vous remercie de votre soutien,
monsieur le président.

Senators, the members of the Diversity Subcommittee are
Senators Tannas, Dawson and Dean, and Senator Seidman is the
deputy chair. We have been working on unconscious bias
training for some time and in the new year, we will brief you on
this. In the meantime, members of our subcommittee will be
working with their groups to further inform the groups as to what
this unconscious bias training will be. Obviously, this training
will not be mandatory.

Sénateurs, le Sous-comité sur la diversité est composé des
sénateurs Tannas, Dawson et Dean, et la sénatrice Seidman en
est la vice-présidente. Nous travaillons à une formation sur les
préjugés inconscients depuis un certain temps, et dans la
prochaine année, nous vous offrirons une séance d’information à
ce sujet. D’ici là, les membres du sous-comité travailleront avec
leurs groupes pour mieux les informer de la teneur de cette
formation, qui sera obligatoire, bien entendu.

I don’t want to take any more time at the moment, but you will
receive more information from your group members who are part
of the Diversity Subcommittee as to what this training is about.
Thank you very much.

Je ne veux pas prendre plus de temps pour l’instant, mais vous
recevrez plus d’information sur la formation de la part des
membres de votre groupe qui font partie du Sous-comité sur la
diversité. Je vous remercie beaucoup.

The Chair: Colleagues, are there any other matters senators
wish to raise under Other Matters?

Le président : Mesdames et messieurs, y a-t-il autre chose
que les sénateurs voudraient aborder dans les autres affaires?

Colleagues, as we near the end of the public meeting, I do
have an announcement to make, and since this could be the last
meeting of CIBA, I thought I should make it now. After nearly
three years at the Senate, our Interim Clerk of the Senate and
Clerk of the Parliaments, Mr. Richard Denis, has advised the
Speaker that he will be retiring, effective December 31, 2020.

Honorables collègues, comme la fin de notre séance publique
approche, j’ai une annonce à faire, et comme il s’agit peut-être
de la dernière séance de CIBA, j’avais pensé la faire maintenant.
Après près de trois ans au Sénat, le greffier du Sénat et greffier
des Parlements intérimaire, M. Richard Denis, a avisé le
Président qu’il partirait à la retraite le 31 décembre 2020.

Richard came to the Senate in 2018 when many significant
transformations were under way and have since been
accomplished. During his tenure and through his collaborative
leadership, we moved from Centre Block to the new Senate of
Canada Building, and he oversaw the first-ever broadcast of a

M. Denis est entré au Sénat en 2018, alors que des
transformations d’envergure étaient en cours, et s’est révélé
depuis un greffier accompli. Au cours de son mandat et sous son
leadership exercé dans un esprit de collaboration, nous avons
quitté l’édifice du Centre pour emménager dans le nouvel édifice
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Senate sitting from this very building, bringing the Senate and its
work closer to Canadians. Much more recently, as a result of the
pandemic, there was the significant milestone of the first hybrid
sitting.

du Sénat du Canada. Il a en outre supervisé la toute première
diffusion d’une séance du Sénat dans cet édifice même,
rapprochant ainsi le Sénat et son travail des Canadiens. Tout
récemment, en raison de la pandémie, il y a eu le jalon important
de la première séance hybride.

These accomplishments are incredible legacies for Richard,
but so many of Richard’s other achievements aren’t well known
and that is, in part, because of who he is. With his quiet and
humble style, Richard has always been the first to encourage and
promote the contributions of others, offering positive support to
those who enable the work of the Senate while working
incredibly hard himself behind the scenes.

De par ces réalisations, M. Denis nous laisse un héritage
extraordinaire, mais une bonne partie de son œuvre reste dans
l’ombre, et ce, en raison de ce qu’il est. Avec son style discret et
humble, M. Denis a toujours été le premier à encourager et à
favoriser les contributions d’autrui, offrant un soutien positif à
ceux et celles qui rendent possibles les travaux du Sénat, tout en
travaillant lui-même incroyablement fort en arrière-scène.

On behalf of this committee and our colleagues throughout the
Senate, I want to publicly thank you, Richard, for your service
and leadership in the Senate, and I want to wish you and your
family the very best in your retirement.

Au nom de notre comité et de nos collègues du Sénat, je tiens
à vous remercier publiquement, monsieur Denis, des services
que vous avez rendus et du leadership dont vous avez fait preuve
au Sénat. Je veux vous souhaiter, à vous et à votre famille, tout
ce qu’il y a de meilleur au cours de votre retraite.

Hon. Senators: Hear, hear! Des voix : Bravo!

Richard Denis, Interim Clerk of the Senate and Clerk of
the Parliaments, Senate of Canada: Thank you very much,
senators.

Richard Denis, greffier du Sénat et greffier des Parlements
intérimaire, Sénat du Canada : Je vous remercie beaucoup,
sénateurs.

The Chair: I also want to take this opportunity to thank the
other two clerks, Pascale Legault, the clerk of CIBA, and
Philippe Hallée, the Law Clerk. I also want to thank all the staff,
interpreters, ISD support, communication, broadcasting, the
CIBA Secretariat and senators’ staff for their support of CIBA
this past year, especially in managing the virtual and hybrid
sittings. Thank you to all of you; you made it all possible.

Le président : Je veux remercier également les deux autres
greffiers, soit Pascale Legault, greffière de CIBA, et Philippe
Hallée, légiste parlementaire. Je veux aussi remercier tout le
personnel, les interprètes, les agents de soutien de la Direction
des services d’information, les responsables des communications
et de la diffusion, le secrétariat de CIBA et le personnel des
sénateurs pour le soutien qu’ils ont offert à CIBA au cours de la
dernière année, en ce qui concerne notamment la gestion des
séances virtuelles et hybrides. Je vous remercie tous, car c’est
grâce à vous que tout cela a été possible.

With that, colleagues, we will take a brief break before
continuing this meeting in camera.

Sur ce, honorables collègues, nous prendrons une brève pause
avant de poursuivre notre séance à huis clos.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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